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ISMERTETÉSEK 

002.6:651.926 

GIETZ, Ricardo A.: 
Servicios de traducciones: una solucion a l probléma de l a divereidad 

de idiomas. 
/Forditáaszolgálat: a nyelvek külónfeleségéból adódó" problémák megol-

dása./ 
Buenoa Airea, 1969. 10, flj p. 

A szerző a Buenos A l r e s - i /Argentína/ Centro de iocumentación 
Clentífioa, Consejo Nációnál de Investigaclones Científicas y Te'cni-
cas /Országos Tudományo s -Műszaki Kutatási Tanács Tudományos Dokumen­
tációs Központja/ igazgatója. Jelen dolgozatát a 20. regionális do­
kumentációs kongresszuson mutatta be, amelyet 1969. november 23-20-
án t a r t o t t a k Ric de Janeiróban. Ugyanerről a tárgyról már t a r t o t t 
előadást 1968-ban Montevideóban /Uruguay/ az o t t a n i műszaki egyetem 
dokumentációs továbbképző tanfolyamán, egy másikat pedig a regioná­
l i s dokumentációs kongresszuson lisxikóban, 1967-ben. 

Ezekben, az elóző előadásokban a fő téma a tudományos forditáaok 
nyilvántartásának, megőrzésének és létezésük nyilvánosságra hozásá­
nak kérdése v o l t a fölöslegéé párhuzamos munka elkerülése céljából. 

A Jelen tanulmányban ugyanezeket a kérdéseket f e j t e g e t i a szer­
ző bővebben, azonkívül pedig részletesen i s m e r t e t i az argentínai t u ­
dományos forditásszolgálat problémáit. 

Ha egy kutatónak saját hivatásos fordítója van, akkor a fordí­
tások ellenőrzése l e h e t e t l e n , mert nincs kötelező forditás-bejelen-
tés. Ellenőrizhető, de nehezen,az az eset, ha egy intézmény a maga 
ezámára f o r d i t vagy fordíttat. Teljee nyilvántartás csak a fordítás-
szolgálatok esetében lehetséges. Ez utóbbiakat k e l l f e j l e s z t e n i , mi­
v e l a l a t i n - a m e r i k a i országok kutatói az idegen nyelvek közül első­
sorban a franciát és az angolt, valamint az ol a s z t é3 a portugált 
iBmerik, éB igy egyéb nyelvű anyaggal való ellátásukról orezágos 
szint e n k e l l gondoskodni. 
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Figyelőszolgálat 

Ha egy országban kevés a kutató és igy kevés a fordítási Igény, 
o t t & kutatási Intézmény maga gondoskodik az igények kielégítéséről 
belső vagy külső fordítók utján. Sok országban ez a legáltalánosabb 
megoldás. 

A Buenos A i r e s - l Tudományos Dokumentációs Központ forditásszol-
gálata öt éves és ez a l a t t az idí a l a t t értékes tapasztalatokat szer­
z e t t . Egyik legfontosabb feladatának t e k i n t i a fordltásnyilvántar-
táet - érthető okokból. Felkérték a te-eletetbe jövő h i v a t a l o s és né­
hány magán intézményt a fordítások be jelentéa-ire és egy-egy másolat 
megküldésére. A felkértek szívesen tesznek eleget a kérésnek. A n y i l ­
vántartás a fordítókra l s k i t e r j e d , 

A Központ.angol, f r a n c i a , olasz és portugál nyelvű fordítások­
k a l nem f o g l a l k o z i k , mert feltételezi, hogy eze<—T a nyelveket a ku­
tatók ismerik. A Központ különböző szakmák és nyeivek 219 forditóját 
t a r t j a nyilván. A fordítókkal egy éves szerződést kot, amely meghosz-
azabbltható. A fordító a honoráriumot fordításonként kapja, a Köz­
pont havonta egyszer tízet. A fordításokat szavanként f i z e t i k és a¬
zok diját n y e l v e i s z e r i n t állapították meg. 

Az első 50C szó után következő 500 sző tarifája 10 százalékkal 
csökken, a következő 500 szóé 20 százalékkal és 1500 szótól kezdve a 
fordítás végéig 50 százalék a csökkenés. 

Sok országban a hivatásos fordítóknak egyesületeik vannak, fő­
le g a j o g i és kereskedelmi fordítóknak, de ezekbe az egyesületekbe 
műszaki fordítók i s beléphetnek. £z utóbbi g y a k o r l a t i l a g a l i g f o r d u l 
elő, mert a tudományos-műszaki fordítóknak más főfoglalkozásuk vagy 
részfoglalkozásuk i s van, vagyis nem hivatásos fordítók. 

A Központnak jó t a p a s z t a l a t a i vannak a r r a nézve, hogy minden e¬
setben kapnak fordítót. A cikk külön megemlíti, hogy amikor magyar 
fordítóra v o l t szükségük olyan témában, amelyre nem v o l t nyilvántar­
t o t t magyar fordítójuk, egy napon belül Önként j e l e n t k e z e t t egy f o r ­
dító, a k i t e l j e s mértékben megfelelt. A fcriitók leginkább az egyete­
mek, a kutatólaboratóriumok, a követeégek munkatársai ée a külföldi­
ek egyesületeinek t a g j a i . 

A fordítók a könyvtárakban általában mindig megtalálják a szük­
séges szótárakat. A megrendelők általában folyóiratcikkeket, könyvfe­
jezeteket, szabadalmakat, szabványokat stb. fordíttatnak. A fordítás­
s a l együtt az e r e d e t i t i s megkaphatják fotókópiában vagy xerox máso­
latban az illusztrációkkal, ábrákkal, táblázatokkal együtt. A Központ 
az utóbbiak kópiáit i s megőrzi és egy esetleges későbbi igénylőnek 
rendelkezésre t u d j a bocsátani. 

A Központ spanyolbői idegen nyelvekre i s fordíttat, 25 százalék­
k a l magasabb tarifáért, bár erre ritkán van szükség. Tervbe vették 
ezenkívül a portugál nyelvre történt fordítások nyilvántartását i s , 
valamint azt, hogy elő lehe t f i z e t n i a fordításaik a d a t a i t t a r t a l m a ­
zó sokszorosított kartonok állandó küldésére. 

Az 1967. évi mexikói regionális dokumentációs kongresszuson a 
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Sözpont j a v a s l a t o t t e r j e s z t e t t elő a r r a nézve, hogy a forditásszol-
gálat terén hozzák létre az összes l a t i n - a m e r i k a i államokban lévő és 
fordítások készítésével vagy rendelésével foglalkozó intézmények e-
gyüttmüködéaét és alternatív megoldásokat j a v a s o l t a fordítások máso­
l a t a i n a k hozzáférhetősége biztosítására. Ennek a javaslatnak azonban 
ez i d e i g nem v o l t a k nagyobb eredményei, ezért a Központ körkérdést 
intézett a l a t i n - a m e r i k a i országok összes t e k i n t e t b e jövő intézmé­
nyeihez. A körkérdés alkalmából kiküldött kérdőívet c s a t o l t a a szer­
ző a Jelen tanulmányhoz s annak főbb p o n t j a i t ismertetjük. 

A kérdőivet Braziliában portugál nyelvre fordították és nagy 
számú b r a z i l l a l intézménynek i s megküldték. C h i l e i és venezuelai i n - , 
tézmények i s javasolták fordítási központok létesítését, ez i d e i g 
szintén eléggé eredménytelenül. 

A cél a következő: a fordítások nyilvántartása, létezésük közzé­
tételének biztosítása és azokból másolatok küldésének lehetővé téte­
l e . Ezt a l a t i n - a m e r i k a i országokban először országos szi n t e n k e l l 
megvalŐBitani ÓB azután lehe t szó országok közötti együttműködésről. 

Az imént e m i i t e t t kérdőiv oime: Felmérés azokról az intézmények­ 
ről, amelyek tudományos fordításokat "kTazitenek. vagy erre megbízáso­ 
kat adnak k i . 

Főbb p o n t j a i : 
1. a megkérdezett intézmények adatai /többek között a működési 

terület, a funkciók és szolgáltatások rövid leirása, továbbá, hogy 
van-e és hány kötetes könyvtára, van-e sokszorosító berendezése és 
milyen/i 

2. hogyan történik a fordítások készítése /állandó hivatásos 
fordítókkal, esetenként alkalmazott fordítókkal, vagy olyan más tevé­
kenységet folytató saját személyzettel, amely nyelveket tud, avagy 
fordításszolgálatoknak adott megrendelésekkel, továbbá k i r e n d e l i a 
fordításokat/; 

3. a fordítások felhasználása / k i használja: az elsősorban érde­
k e l t , az osztály, bárki az intézmény kebelében, más intézmények i s ; 
nyilvántartják-e a fordítások a d a t a i t : belső használatra szánt k a r t o ­
tékon vagy terjesztésre szánt jegyzékekben; k i őrzi meg a fordításo­
kat: az érdekelt, az osztály, az intézmény könyvtára; publikálják-e 
a fordításokat: önálló alakban, rendszsres sorozatokban, periodikus 
kiadványban, más kiadványban; adnak-e kérésre másolatot: kölcsön, r e ­
produkcióban és milyen típusúban, milyen áron és milyen feltételek­
ké l / l 

4. milyen kapcsolatba léphet a megkérdezett intézmény a kérdő­
i v e t kiküldő Központtal /tudnak-e nyilvántartást vezetni és másolatot 
megőrizni a fordításból s ha igen, a felelős osztály vagy személy ne­
ve; tudnak-e értesítést és másolatot küldeni a Központnak a készült 
fordításokról, közvetlenül-e vagy valamely nemzeti koordináló szerv 
utján; f e l tudják-e hatalmazni a Központot, hogy kielégítse az ezen 
fordításokra jelentkező igényeket; megrendellk-e a Központ kurrens 
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tájékoztatő szolgálatát és végül: az ország mely más intézményeiről 
tudják, hogy fordításokat készít vagy rende l / ; 

5. j a v a s l a t o k . /Moravek László/ 

002.6*023:65.012.221/084/ 

SULL, C.D.: 
Logical flow charts and other new techniques f o r the a d m i n i s t r a t i o n 
of liöraries and i n f o r c a t i o n centere. /Loglke.l folyamatábrák és e¬ 
gyéb u.1 módszerek a könyvtárak és téjékozia'.ási kőz jO-itsk vezetése 

száaára./ 
Lib r a r y Resources and Technieal Services, 12.k, l . s z . 1968. p.47-66. 

A computer-rendszerek széles körű elterjedése információfeldol­
gozási célokra az utóbbi években jelentős fejlődést hozott a vezetés 
szervezés elr.életében és gyakorlatában. 

A könyvtárak és a tájékoztatási központok Igazgatói többféle mó 
dot és technikát alkalmaznak munkájuk segítésére intézményük működte 
tóse és igazgatása terén. Ezek közül egyesek régiek, mint a 

1. s z e r v e z e t i sémák; 
2. működési kézikönyvek; 
3. Ügykörleirások; 
4. ügyrendi eljárások; 
5. szabványosított űrlapok; 

mások v i s z o n t ujak és szokatlanok még a könyvtárakban, mint a 

6. funkcionális szakaszdiagramok; 
7. l o g i k a i vagy döntési folyamatábrák; 
8. döntési táblázatok; 
9. folyamatfejlődési ábrák. 
A szakirodalomban ezeket a t e c h n i k a i megoldásokat és módszere­

ket sohasem tanulmányozták együtt annak megállapítása céljából, hogy 
hogyan i s függnek ezek össze egymással, vagy miként lehetne ezeket 
öeszekapcsolni abból a célból, hogy még jobban segítsék a vezetést. 

A c i k k a f e n t i 9 t e c h n i k a i eljárás kapcsolatbahozatala végett 
több ábrát közöl, modellként a könyvtáraknak a könyvek rendelésével 
kaocsolatos tevékenységét véve a l a p u l : 

az e r e d e t i cikkben közölt 1. diagram, mint funkcionális szakasz 
aíagram ar r a törekszik, hogy bemutassa a könyvtár, funkciói és az o l 
vasi közötti kapcsolatot; a rendelési munka sbben a diagramban a "vá 
ingatás ée gyarapítás" feliratú kockához /szakaszhoz./ t a r t o z i k ; 
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ellenőrzés 
szerzi 1 ka­
talógusban 

12 22 32 
magvan a 

könyvtárba 
inem keresés a L.C. 

szerzSi kataló­
gusának 1897-
rószóben 

megfelelő 
adatok f e l ­
jegyzése 

keresés a nyelvnek 
megfelelő nemzeti 
bibliográfiában 

kérelmező 
értesítése 

^>ef ej ezé 

1. ábra 
A könyvrendeléssel kapcsolatos munka kezdet i lépéseinek ábrázolása 
Megjegyzések: 

A szerző 3 oldalon keresztül mintegy 10 oszlopban vázolja f e l a rendelési 
kérelec beérkezésétől a kérelmező értesítéséig, i l l e t v e a neg a;-, lévő BU aeg-
rendeláséig a műveleteket, szükséges döntéseket, azok lehatséfH következmé­
nyeit. Kig a döntést igénylő helyeken a válasz csak igen vagy ne= l = het, addig 
un. akcióhelyek cselekvésének eredménye többféle is lehat. így p l . az ábrán 2. 
szánnal j e l z e t t művelet erednénya lehet: a kért mii megvan a könyvtárban; annak 
léte /bibliográfiáiban stb./ «• F ' ^ t l r f 1 * " ' "á vonatkozóan renöelőszelvény 
nincs; segrendslér-'- | j ^ ^ e ^ ^ i t t ^ t o t t stb. I t t 

jlí Kíveletek e-



íigyeiősíolgálat 

a 2. diagram egy egyetemi könyvtár feltételezett szervezetét 
mutatja be; a rendelésekkel kapcsolatos munka ezen a diagramon a 
Gyarapítási Osztályhoz t a r t o z i k ; 

a 3. diagram l o g i k a i folyamatdiagrára bármelyik USA-beli egyete­
mi könyvtárban előforduló monográfia-kéréssel kapcsolatos keresés áb­
rázolására /egyszsrüsitett változatát az 1. ábrán mutatjuk be/; 

a 4. diagram folyamat-fejlődési táblázat, mely az i p a r i mérnöki 
munkával kapcsolatban használatos; ezt a l o g i k a i folyamatábrával ösz-
ezefüggésben k e l l tanulmányozni, hogy eldönthessük, melyik haszno­
sabb: mind a kettő szükséges-e, vagy a kettő kombinációja a legcél­
szerűbb. 

A Jól elkészített l o g i k a i folyamatábra k i m u t a t j a valamennyi 
szükséges és lényeges döntés l o g i k a i létét, i l l e t v e helyét a rend­
szerben. Ezek az ábrák különösen hasznosak lehetnek olyan további a¬
datok, i l l e t v e információk felvételénél, mint 

1. az akciókat végző és döntéseket hozó pozíciók neve az ezeket 
szimbolizáló ábrahelyeken /kockákban/; 

2. valamennyi tételnél a helyzet /megoldás/ feltüntetése az un. 
folyamat-vonalon / p l . ARL = Approved Request - f o r a monograph - not 
i n the L i b r a r y = a könyvtárban még meg nem lévő monográfiára vonat­
kozó kérelem Jóváhagyása/; 

3. a tételek száma, melyek egy bizonyos Idő a l a t t az ábia egyik -
helyéről a másik felé irányuló folyamatot Jellemzik / p l . RL 37/1965 
j e l e n t i azt, hogy 1965-ben 37 esetben értesítettek olvasót arról, 
hogy az általa kért mü megtalálható a könyvtárban • líonograpb, Request 
i n L i b r a r y / ; 

4. az átlagidő feltüntetése, amely szükséges egy akció elvégzé­
séhez, vagy döntée meghozataléhoz /14 min/request i n b o i 22./; 

- 5. a szükségéé felszerelés / p l . Írógép valamely akcíóhely részé­
r e / . 

Nyilvánvaló, a l o g i k a i folyamatábrák célja a könyvtári funkciók 
és szolgáltatások optimális sredményeeségének, i l l e t v e az ezt előse­
gítő optimális szervezésnek a biztosítása. E folyamatábrák alkalma­
sak hibák feltárására, i l l e t v e megelőzésére, melyeket különben csak 
a tapasztalatok mutatnának k i az intézmény tényleges működése során. 
A folyamatábrák által elérni kivánt optimális megoldásokra való tö­
rekvés összekapcsolható computer igénybevételét feltételező módsze­
r e k k e l l s . Reális vagy feltételezett adatoknak computer-formulákba 
való behelyettesítésével a kérdések megoldására lehetséges az adott 
könyvtár számára opt j^^g^teeeoldást jelentő, computer által készí­
t e t t folyamatábrák tí ttití •^^J-^a^kindH^'i neft.JéWftqztend. 
szem elől, hoi 
területre-
gálata 



hozzájárulás cegtörtént 
figyelembe k e l l venni a következő oldalakon^ 

rednényeit i s . Az ábrán a háronszögalaku hivatkozási sziaból'jg 
51, 63, 104, D-jelzetek a további nüvaletakre utalnak. A tanulnáay 
a lehetőségeket is közlik a műveleti szimbólumokat összekötő vonalak aent 
fogalmakat képviselő betüjelzetekkel / p l . EL = Requests to order books in í! 
rary stb,/. 



öállitása. Enna* _ ...lej. _ . 
ha az eleó i l y e n jellegű kutatás csak néhány munka-

brlátozódlk, mint a t e c h n i k a i f e l a d a t o k r a , r e f e r e n s z - s z o l ¬
a vagy a forgalomra - a funkcióknak éa az anyagoknak, a basz-
fcöveteLményéknek olyan rendkívüli változatossága áll rendelke-
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zésre, hogy mindez lehetővé t e a z i egy modell kialakítását és bősége­
sen elegendő igen nagy kapacitással rendelkező computer f o g l a l k o z t a -

~ tására. Nagy gond forditandő ar r a , hogy a modell jelentős döntésekre 
és funkciókra irányuljon, i l l e t v e határolódjék l e . 

E l k e l l érni egy ésszerű "egy-az-egyhez" viszonyt a szervezési 
táblázat, a funkcionális szakaszdiagram, a l o g i k a i folyamatábra, a 
működési kézikönyv, az űgykörleirások és az ügyrendi eljárások kö­
zött. 

Bár a szakaszdiagramok és a l o g i k a i folyamatábrák száma igen j e ­
lentős a vezetés szakirodalmában és a computer-programozás dokumentá­
cióiban, és egyre általánosabbá lesz a könyvtári szakirodalomban i s , 
még sincsenek jő példák a készítésükre. A ciKkben a szerző saját 
könyvtárából v e t t példákkal igyek s z i k a hiányokat pótolni. 

A szerző ezután tanulmányában röviden i s m e r t e t i a szakaszdíag-
ramok és a l o g i k a i folyamatábrák készítésének főbb szempontjait. A 
azakaszdiagram a müveletek, eljárások, személyzet, felszerelés, pro¬
duktumok stb.' egy-egy csoportjának g r a f i k a i ábrázolása, amelyek e-
gyűttesen alkotnak valamely rendszert. A diagram lehetővé t e s z i a 
rendszer első pillantásra történő globális áttekintését. A szakasz­
diagram elsődleges célja, hogy feltárja azokat az uta k a t , amelyek 
mentén az információ, az ellenőrzési jslzések, az anyagok /könyvtári 
dokumentumok/ a rendszerben áramlanak, bér a pontos kapcsolatom és 
sajátos áramlási irányok i l y módon nem ábrázolhatók tökéletesen. Ezt 
a l o g i k a i folyamatábra t e s z i lehetővé. 

A l o g i k a i folyamat- vagy döntési ábra valamely rendszeren belü­
l i információáramlásnak, ellenőrző jelzéseknek és anyagmozgásoknak 
g r a f i k a i ábrázolása. Ez az ábrázolásmód részletezőbb, mint a szakasz­
diagram, de kevésbé részletes, mint egy computer-program. A l o g i k a i 
folyamatábrák a l a p j a az un. két-értékü, vagy "igen-nem" l o g i k a , a¬
mely a digitális computer-rendszereknek és e rendszerekben a dönté­
sek kifejezésének az a l a p j a . Előnye, hogy a pontos folyamatkapcsola¬
tok és sajátos folyamatirányok i s jól kifejezhetők általa. A l o g i k a i 
folyamatábrák különösen fontosak a computer-programok készítésénél, 
magukban k e l l f o g l a l n i o k minden egyes müveletet, amellyel computer­
nek számolnia, i l l e t v e dolgoznia k e l l . 

A l o g i k a i folyamatábra készítése inkább művészet, mint t e c h n i k a i 
kérdés, bár van néhány olyan szabály, amelyet készítésénél követni 
k e l l . Az ábra készítőjének k i k e l l választania a fontos müveleteket, 
eljárásokat, személyzetet, felszerelést, információt, ellenőrzési 
jelzéseket, eredményeket s t b . és be k e l l építenie táblázatába. Ki 
k e l l választania az ábrában alkalmazandó szimbólumokat a rendelkezés­
re álló sablonformátumokból, meg k e l l i r n i a az általuk képviselendő 
/ábra/szövegeket /kérdéseket, akciókat/. Meg k e l l r a j z o l n i a az ábra 
egyes elemeit összekötő folyamatvonalakat és n y i l a k a t a kapcsolatok 
kimutatása céljából. Méretváltoztatással, satirozással és színezés­
s e l i s érzékelteti ezek viszonylagos fontosságát. Az ábra készítőjé­
nek meg k e l l állapítania a müveletek sorrendjét éa k i k e l l alakíta­
nia az ábraelemek / b o i = kocka/ elhelyezését o l y módon, hogy azt a 
használó számára érthetővé tegye. 
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A l o g i k a i folyamatábráknál használatos szimbólumokat és azok j e 
lentését a National Bureau of Standardé /Egyesült Államok Országos 
Mértékügyi Intézete/ 1965-ben szabványoaitotta. A tanulmány e seimbó-
lumokat és Jelentésüket - némi módosítással és kiegészítéssel - rész 
letesen közli. 

A l o g i k a i folyamatábrák különösen hatékony g r a f i k a i módszert j e ­
lentenek a mar működi információs rendszerek világos leírására, de 
ez a módszer nagyon hatékony mint problémamegoldó technika az u j 
vagy tökéletesítendő információs rendszerek kialakításává i s . 

A l o g i k a i folyamatábrák feltárjak, hogy milyen jellegű döntése­
ket , h o l és mikor k e l l meghozni, és hogy ezektől milyen eredmény vár­
ható. 

A l o g i k a i folyamatábráknak a következő c i k l i k u s sablonjuk van; 
helyzet-döntós-akeió-helyzet-döntés-akeiő... etb. 

A műveletek Jelölésére használt szimbólum-formák alkalmazása kö 
vetkezetes. így például a 2. ábrában előforduló szimbólumokra: 

ai akclák szimbóluma 

a más oldalon szereplő szimbólumhoz 
való kapcsolat jelölésére, » hivat­
kozott szám feltüntetésével 

oldalról más oldal- aás oldalról törté­
ra -kimenő" hívat- nő "bejövő" hivat­
kozás kozás 

2. ábra 
Szimbóluma* ormák 

/Baláís János/ 
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022/485/+727.8/485/ 

SYSSEN, J . i 
Neue schwedische BÜchereien 

/ 0 j svéd könyvtárak/ 
Dokumentation, Fachbibliothek, Werksbücherei, 17.k. 5.az. 1969.jun.-

Juí. p.138-169. 
Svédország könyvtári szempontból az élenjáró államok közé t a r t o ­

z i k . Az ötvenes évektól kezdve tervszerűen gazdagítják u j épületek­
k e l könyvtári hálózatukat, és ezzel egyben a vidéki kulturális köz­
pontok fejlesztését i s hatékonyan előmozdítják. Többnyire összevon¬
tan, egy épületben helyezik e l a városi ős a kerületi könyvtárat. Az 
egyesítést takarékossági okokból látják szükségesnek. Ebbe a típusba 
t a r t o z i k három u j könyvtárépület azok közül, amelyeket a cikkíró i s ­
mertet: az egyik Smaland - a déli mezőgazdasági kerület - székhelyén, 
Vexjöben épült, a másik a svéd acélipar központjában, Eskilstunában. 
a harmadik pedig a Stockholmtól északnyugatra fekvő piritbányáiról 
nevezetes FaIonban. 

A vexjöi könyvtárat /l. ábra/ 1963 és 1966 között építették. A 
tervezésre k i i r t pályázatot egy egyetemi hallgató nyerte. Az első 
d i j j a l együttjárt a megbízás az építkezés vezetésére i s . A könyvtár 
a Városi Szinhéz közvetlen szomszédságában, egy parkban kapott he­
l y e t . Környezetében a k l a s s z i c i s t a építészeti hagyomány u r a l k o d o t t , 
s ezért a vároe előirta, hogy az u j épület a két emeletes magasságot 
nem h a l a d h a t j a meg. 

A f i a t a l tervező ezer négyzetméter nagyságú területet v e t t 1-
gónybe, és ar r a háromszintes épületet emelt. Az ala g s o r t - a fűtés 
és szellőzés berendezései számára leválasztott kisebb helyiségektől 
e l t e k i n t v e - tömör raktári állványokkal rendezte be. A földszintnek 
mind a négy oldalát a padlótól a mennyezetig üvegfalak borítják. A 
tervező a flexibilitás elvét szem előtt t a r t v a , csak a lőpceőket, 
a liftaknát, a mosdót és a szellőzőcsatornákat építette be "rögzí­
t e t t " elemként, a berendezést azonban már ugy formálta, hogy a válto­
zó igényeknek megfelelően, tetszés s z e r i n t átrendezhető legyen. Je­
l e n l e g a bejárattői b a l r a , a ruhatár mögött, szabadpolcon találjuk 
az ifjúsági ós a gyermekirodalmat, jobbra a hirlapolvasás és kiállí­
tások hslyót. A terem belseje felé haladva, előbb a tájékoztatót, 
majd a kölcsönzőt érintjük, középen állnak a katalógusszekrények, tő­
lük jobbra és b a l r a sorakoznak a szépirodalom, i l l e t v e a szakiroda­
lom szabadpolcai, és a terem végén biztosított a tervező néhány négy­
zetmétert a zenei osztálynak, s m e l l e t t e 26 olvasóhelyet a felnőttek 
számára. Mindez manapság már szokványosnak mondható elrendezés, l e g ­
f e l j e b b a terem természetes világítására érdemes még felfigyelnünk. 
A Bzéleken lévő olvasóhelyek az üvegfalakon át kapják a fényt, a t e ­
rem közepe pedig a tető üvegkupoláin át. Ám a térkihasználás igazán 
szellemes megoldása az emeleten következik. Az emeleti t r a k t u s kívül­
ről t e l j e s e n zárt, ablakt a l a n , f a l a l t márványlapok borítják. Amikor 
l i f t t e l vagy a csigalépcsőn felérünk az emeletre, tágas belső udvar­
r a lépünk k i , amelyet 16 üvegkupola és tavasztól őszig eok virág d i -
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a z i t , a f a l a k mentén pedig kényelmes padok várják a látogatókat, a¬
k i k i t t a szabadban olvaehatnak. A belső udvart a helyiségek egész 
sora f o g j a körűit az igazgatóság, 18 könyvtárosi munkahely, a doljü-
zók ebédlője, klubterme, kutatószoba mikrofilmolvasókkal és másoló­
szoba írógépekkel f e l s z e r e l v e , fotólaboratórium, s végfii 120 férőbe-
lyes előadóterem k i s színpaddal, vetitŐfülkével és díszletraktárral. 
A kiegyensúlyozott, arányos formák ée a célszerű belső elrendezés 
t e s z i k sikerültté ezt a könyvtárépületet. 

E s k i l s t u n a , a "svéd Solingen" u j könyvtárát 1965-ben nyitották 
meg. Ez már nem olyan harmonikus külsejű épület, mint a vexjöi könyv­
táré, v i s z o n t ooaknam kétszer akkora /5600 m2/- Az alagsorban a terü­
l e t egyharmadát f o g l a l j a e l a könyvek tömör raktára, ugyanezen a 
szint e n kapott h e l y e t még a könyvkötészet, a fotólaboratórium, a vá­
r o s i levéltár, a garázs, két személyzeti öltöző é3 két előadóterem 
/a 144 férőhelyes nagyobbik a felnőtteké, a k i s e b b i k a mesemondő szo­
ba/. Emeletet csak az épület egy részére húztak f e l , és az i s jó­
részt a r r a szolgál, hogy a két s z i n t magasságú, galériás olvasóterem 
nagy légterének kialakítására módot adjon. Ilyenformán a könyvtári 
funkciók zömének ellátáséra a földszinten k e l l e t t megfelelő h e l y e t 
találni. Az épület természetes világítása szempontjából igen f o n t o s 
a belső udvar /kertészetileg igen szépen képezték k i , és nyáron olva­
sásra használják/, körülötte helyezkedik e l a gyermekkönyvtár, a f o ­
lyóiratolvasó és a nagy olvasóterem. Egyébként a könyvtárba érkező 
látogató útja a kiállítási csarnokon keresztül vezet a tájékoztató 
részleghez; ettől jobbra kapott h e l y e t a hirlapolvasóterem, a zenei 
és a filmoeztály, valamint a b i b l i o f i l kiadású könyvek terme, és a 
j o b b o l d a l i szárny fogadta be a kutatószobát, a helytörténeti gyűjte­
ményt, a gyarapítási és a feldolgozó osztályt. Végül az épület hátsó 
frontján helyezték e l az igazgatóság h i v a t a l i helyiségeit, és ugyan­
csak i t t elégítették k i a "svéd Solingen" sajátos igényét a műszaki 
és gazdasági szakolvasóteremmel. Ez ugyan mindössze 12 férőhelyes, 
de könyvvel annál Jobban ellátott. 

Falun, a Tézváros" könyvtara nem kapott önálló épületet, ha­
nem a kerület közigazgatási központjával került egy fedél alá. Ter­
vezőjének az előre megadott alaprajzhoz k e l l e t t alkalmazkodnia. A 
könyvtár belső kiképzése igen esztétikus hatású, t e c h n i k a i f e l s z e r e ­
lése pedig ugyanolyan korszerű, mint a hatvanas években épült többi 
svéd könyvtáré. Sőt túltesz r a j t u k a z z a l , hogy n y e l v i laboratórium 
i s működik benne, és a kölcsönzőréBzleg forgalma beépített televízi­
ós kamerával kívülről i s ellenőrizhető. 

1965-ben nyitották meg a legdélibb svéd kikötőváros, Helsing-
borg_/2. ábra/ u j könyvtárát I s . A vörös klinkertéglából emelt épű-
létnek olyan szép az architektúrája, hogy csak a vexjöí hasonlítható 
hozzá. Az alagsorban lévő tömör raktár polcainak hossza 6000 méter. 
A földszinti olvasótermekben csupa egyszemélyes, k i s olvasóasztalt 
látunk ujBzerü, lépcsőzetes elhelyezésben, hogy az olvasók minél ke­
vésbé zavarják egymást. Az emeleti előadóteremben v i s z o n t a h e l y i 
színház atudiőelőadésokat rendez, ée a diszletezők kopácaolása gyak­
ran zavarja az épület csendjét. 
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2. ábra 
A h s l a i n g b o r g i könyvtár 
földszinti al a p r a j z a 

1 Ruhatár 
2 Eligazító 
3 Hendezőhelyiség/lift 
4 üiségolvasőterem 
5 Eiállitási helyiség 
6 IfjuBági olvasóterem 
7 Gyermekrészleg 
3 Mesemondó szoba 

9 Folyóiratolvaső 
10 Válogatótér és kölcsönzés 

felnőttek számára 
11 Olvasóterem 
12 Klubszoba 
13 Zenei könyvtár 
14 Tájékoztató 
15 Olvasókért 
16 Munkahelyek 
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Az eddig tárgyalt épületek mind egyemeletesek v o l t a k . Lz a 
könyvtárbarát Svédországban eem tudnak mindig kedvező elhelyesést 
biztosítani a könyvtáraknak. A legnagyobb svéd kikötőben, Göteborg­
ban művelődési központot akartak kialakítani, a azért az egymás mel­
l e t t lévő múzeum, szinház és hangversenyterem tőszomszédságában épí­
tették f e l az u j könyvtárat. Az olvasok számára könnyen elérhető a 
hely, de a viszonylag kisméretű t e l e k m i a t t az épitészek kénytelenek 
v o l t a k h a t s z i n t e s épületet t e r v e z n i . A pincében találjuk a tömör rak­
tárát, a garázst és a fűtőberendezést, az alagsorban a ruhatárat, a 
büfét, az előadótermet, a művészet, zene, szinház éa f i l m szakolvasó­
termét, a filmarchlvumot, a mikrofilmolvasókat, a lemezgyűjteményt 
lehallgató fülkékkel, a lemezek, a d i a f i l m e k és a nyelvkönyvek köl­
csönzőjét, négy helyiséget a tanulókörök számára és a konferencia­
termet, A földszinten van a kiállítási helyiség, az újságolvasó, a 
gyermek- és az ifjúsági könyvtár /ez utóbbi sok sportkönywel ellát­
va/, szabadpolcon a svéd és a külföldi szépirodalom és a kölcsönző. 
Az újságolvasóba 125 napilap Jár éa i t t nem t i l o s a dohányzás. Az e l ­
ső emelet nagy olvasótermében hét szakolvasótermi részleg működik, 
továbbá a bibliográfiákkal és kézikönyvekkel f e l s z e r e l t tájékoztató, 
valamint a katalógusok. A felsőbb emeleteken találjuk az igazgatást, 
a könyvtárosok munkahelyeit, a t e l e x e t , a könyvkötészetet, fotólabo­
ratóriumot s t b . Bár a könyvtárnak két l i f t j e van, mégis hibának b i ­
zo n y u l t , hogy a ruhatár, a kölcsönző és a katalógusok mind =ás-más 
szint e n kaptak elhelyezést. A könyvtár egyébként a hét minden napján, 
tehát vasárnap i a n y i t v a t a r t , hetenként 88 órában áll az olvasók 
rendelkezésére. 

A 5oInában épült u j könyvtár sslntén háromemeletes. Könyvtár­
építészet! szempontból eemmi u j a t nem mond, ellenben az alagsorban 
tekintélyes nagyságú termet biztosítottak képzőművészeti kiállítások 
számára. Maga az épület t e l e van f i a t a l svéd művészek képeivel, szob­
r a i v a l . A szőnyegpadló, az a s z t a l i lámpák színes ernyői, a kényelmes, 
kárpitozott karosszékek és a harmadik emeleten a nagy kandalló mind 
a svéd lakáskultúra szépségeit kívánja szemléltetni. 

A könyvtárak alapterülete négyzetméterben: Veijö 3000, H s k i l s t u -
na 5600, Falun 3792, Helsingborg 5020, Göteborg 8000 és Solna 4750. 

A 32 old a l a s cikkből csupán 3 o l d a l t tesz k i a szöveges beveze­
tő, és a szerző 29 oldalon keresztül illusztrációk segítségével mu­
t a t j a be az u j svéd könyvtárakat. Ebből következik, hogy referátu­
munk a bevezetőből merített adatokon kívül olyan információkat i a 
tartalmaz, amelyeket a fényképekről és alaprajzokról olvastunk l e . 

/létí. Béla/ 
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PAISLEY, W i l l i a m J.: 
The f l o w of / b e h a v i o r a l / scienoe i n f o r m a t i o n . A review of the research 

l i t e r a t u r e . 
/A /magatartás/ tudomány informáoióáramlása. A kutatási Irodalom átte-

H-ntege./ 
3. p r i n t . /Stanford/, Stanford üniverBity, /19&6J, lBm.lev.sz. /208/ 

1«T. 
/Stanford U a i v e r s l t y . I n a t i t u t e f o r Communioatlon Research./ 

A könyv tulajdonképpeni tárgya a magatartáe-tudomány informáclő-
áramláaát vizsgáló szakirodalom ismertetése lenne, ha - mint a szer­
ző i r j a - i l y e n irodalom létezne. J. PAISLEYnek, a U n i v e r s i t y Stan­
f o r d / S t a n f o r d i Egyetem/ kommuniCációkutatással foglalkozó munka tár­
sának vállalkozása tehát nagyobb igényű egy puszta kompilációnál; a 
könyv szerkezetének összeállításával, a bemutatott tanulmányok érté­
kelésével, néhány e l v i követelmény megfogalmazásával nemcsak s p e c i f i ­
kus problémákra hívja f e l a f i g y e l m e t , hanem a magatartás-tudomány 
Információáramlásának önálló kutatási terrénumként való kezelését i s 
meg kívánja alapozni. K i v e l ebben a törekvésében nem támaszkodhat kü­
lön i r o d a l m i anyagra, kénytelen a tudományos információáramlás álta­
lános irodalmát "segítségül hívni", azzal a feltételezéssel, hogy a 
magatartás-tudományban i s lényegében ugyanazon a módon történik az 
információk cseréje, mint például a fizikában. 

Mig az információáramlás irodalma bővelkedik az információs esz­
közök leírásában, addig maguknak a tudósoknak az információk befoga¬
dáséval és kibocsátásával kapoaolatos magatartása / i n f o r m a t i o n -
gathering and -diaesminatlng behavlor/ háttárben marad. Bár 1948-tól, 
a Royal Sooiety kezdeményezésére ugyan megindult a par excellence I n ­
formációs magatartás vizsgálata, de a szerző véleménye s z e r i n t az az­
óta megjelent tanulmányok túlnyomó többsége i s caak adathalmazt és 
módszertani "újdonságokat" eredményezett, éa Így hiányzott a problé­
ma valódi, elméleti szintű felvetése. 

Az informáeiőa magatartás kutatásában fordulópontot két vizsgá­
l a t h o z o t t , amelyeket a könyv részlstesen tárgyal. / J . PAISLEY sza­
v a i v a l "mérföldkövet" jelentenek a kutatásban./ MEHZEI 1958-ae " I n ­
formációcsere biokémikusok, kémikusok és zoológusok között" c. v i z s ­
gálata és a 12 un. APA-PSIEP felmérés. /Twelve r e p o r t s of the Ameri­
can Peychologlcal Association's p r o j e c t on s c i e a t i f i c I n f o r m a t i o n ex¬
change i n paychology, 196?./ 

ttENZEL úttörő érdeme nem annyira a problémák egzakt megválaszo­
lásában van, hanem a kutatást előrevivő kérdésfeltevéseiben. 0 tesz 

Sí 
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először határozott különbséget információs szükséglet, és a szükség­
l e t e t kielégítő eszközök, módok közöttf a kutatás e l v i kiindulópont­
jául egyértelműen a szükségletet jelölve meg. /"... the s t a r t i n g 
p o i n t f o r research must be the i n f o r m a t l o n a l needs..."/, Sála bukkan 
f e l először a különböző információs csatornák átfedésének gondolata, 
a h i v a t a l o s éa nem-hivatalos / f o r m a i and informál/ csatornák megkü­
lönböztetésének fontoesága, a környezet befolyásoló szerepének Jelen­
tősége stb. 

Hig MEHZEI jobbára csak f e l v e t i a problémákat, az APA-PSIEP f e l ­
mérések eredményei már módszeres, elméletileg l a megfogalmazott vá­
laszokkánt értékelhetők.Az APA-PSIEP vizsgálatsorozat utolsó módszer­
t a n i ée elméleti összegezést adó tanulmánya az informáciőáramláe t u ­
dományos igényű értelmezésével i s szolgál. Az információáramlást lé­
nyegé ben egy komplex rendszer elemeitől függő tevékenységsorozatnak 
t e k i n t i , amely mind információszerző forrásaiban, mind információt 
közlő eredményeiben csak meghatározott, konkrét szociológiai közeg­
ben vizsgálható. 

Bár a könyv nagyobbik részét a f e n t i két vizsgálat ismertetése 
t e s z i k i , komolyabb h e l y e t kap benne az információáramiáa általános 
irodalmának kronológikus áttekintése éB vázlatos bemutatása i s . A szer 
ző e r e d e t i intencióit hangsúlyozva külön fejezetben f o g l a l k o z i k a ma­
gatartás-tudomány információcseréjének kutatási perspektíváival, lene 
tőségeivel; valamint a tudományos információknak a közönséghez való 
jutásával. /A szűkebb tudományos közösségektől egészen a nagyközönség 
l g . / 

A szerző t e r e t s z e n t e l az információs-magatartás vizsgálatában 
alkalmazott 4 alapmódszer /kérdőív, napló, interjú, résztvevő-megfi­
gyelés/ ismertetéeéuek, a módszerek megbízhatóságának, kitér az értel­
mezés problémáira etb. A könyv végéről nem marad e l a szokásos b i b l i o ­
gráfia sem. 

/Bélley László/ 

2/K/70 024.68/430.1/ 

Der Leihverkehr i n der Bundesrepublik Deutechland. Die le i h v e r k e h r s -
ordnung von 1966. 

/A könyvtárközi kölcsönzés a Német Szövetségi Köztársaságban. A köl­ 
csönzés szabályozása, 1966./ 

Hrsg. B.Zunker. F r a n k f u r t am fiain, Klostermann, 1968. 129 p. 
/ Z e i t a c h r l f t für Blbliothekswesen und B i b l i o g r a p b i e . Sonderhaft 8./ 

A Német Szövetségi Köztársaságban a könyvtárközi kölcsönzést 
1966-ban újra szabályozták. A szabályozással kapcsolatos kérdésekről 
a Z e i t a c h r l f t für Bibliothekswesen und B l b l i o g r a p h i e különszáma tájé­
k o z t a t j a a szakembereket. A Jcülönaaám tartalma a következő: 

az 1966. évi könyvtárközi kölcsönzési szabályzat: 
magyarázatok éa értelmezések a könyvtárközi kölcsönzési saabály-

zathosi 
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disszertációk bekérése könyvtárközi kölcsönzés utján; 
zenemüvek bekérése könyvtárközi kölcsönzés utján; 
szabadalmi leírások éa ezabványok beszerzése Aönyvtárközi köl­

csönzésben nem hozzáférbetők/; 
Észak-Rajna-Veeztfália-1 Irányelvek a kölcsönzés szolgáltatási 

rendszeréhez; 
a bajor tudományos könyvtárak éa a közmUvelődéai könyvtárak kö­

zötti kölcsönzési rend; 
a nemzetközi könyvtárközi kölcsönzési egyezmény: 
az NSZK-ban és Nyugat-Berlinbea könyvtárközi kölcsönzésben 

résztvevő könyvtárak Jegyzéke; 
a gyűjtőköri kődex és a központi szakkönyvtárak; 
a német könyvtárközi kölcsönzés ős a központi katalógusok ujabb 

szakirodalma. 
A függelék tartalmazza a könyvtárközi kölcsönzés regionális tér­

képét és a formanyomtatványok mintáit kitöltési utasítással együtt. 
A könyvtárközi kölcsönzés szabályozása a Német Szövetségi Köz­

társaságban eltér a magyar gyakorlattól.- A következőkben nem kíván­
j u k az utasítás minden /29/ paragrafusát szóról-szőra i s m e r t e t n i , 
csak a lényegesebb - hazaitól eltérő vagy gondolatébresztő - része­
ket. A könyvtárközi kölcsönzés alaprendeletét az NSZK összes t a r t o ­
mánya elfogadta, Így az egész országra érvényes. 

A könyvtárközi kölcsönzés célja a kutatás, az oktatás és más 
tudományos tevékenység elŐBegitése. Ezért a könyvtárközi kölcsönzés­
ben csak meghatározott könyvtárak vehetnek részt: 

azok a nyilvános könyvtárak, amelyek tulnyomőréezt tudományos 
állománnyal rendelkeznek; 

egyes nem nyilvános, de kijelölt szakkönyvtárak; 
egyes felaőfoku oktatási Intézmények könyvtárai; 
kisebb nyilvános könyvtárak csak akkor, ha szakképzett könyvtá­

rosuk van. 
Egy varosban vagy körzetben a könyvtárközi kölceönzésre lehető­

ség s z e r i n t - a f e n t i szempontok figyelembevételével - egyetlen 
könyvtárat k e l l kijelölni, további könyvtárat csak akkor, ha ez ál­
lománya m i a t t célszerűnek látszik. I l y e n esetben azonban az egyik 
könyvtárat a könyvtárközi kölcaönzés vezető /felelős/ könyvtárának 
Jelölik. 

A könyvtárak kijelölését tartományonként a Kultuszminisztárium 
végzi. A kijelölés megbízással történik, amelyben egyrészt a minisz­
térium megindokolja a kijelölést, másrészt a könyvtár nyilatkozatát 
tartalmazza, hogy a könyvtárközi kölcaönzés feladatának a ren d e l e t ­
ben f o g l a l t a k s z e r i n t eleget tesz. 
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A kijelölt könyvtár köteléé: 
eleget t e n n i a kölcsönzési kéréseknek; 
az állománygyarapításnál éa a katalóguerendszer kiépítésénél a 

könyvtárközi kölcaönzés szempontjait figyelembe v e n n i ; 
folyamatosan J e l e n t e n i a gyarapodást a központi katalógust gon­

dozó könyvtárnak; 
a könyvtárközi statisztikát az előirt formanyomtatványon *«z«t-

n l . 
A minisztérium - na a kijelölt könyvtár e feladatoknak nsm tesz 

eleget - a megbízást visszavonja. 
A kijelölt könyvtárakról központi nyilvántartás készül, amslyet 

ávente a Z e i t s c h r i f t für Blbliothekswesen und B i b l i o g r a p h i e . v a l a ­
mint a Jahrbuch der deutschen B l b l i o t h e k e n publikál. 

Terület s z e r i n t egy-egy könyvtár megbízást kap a központi kata­
lógus gondozásara, i l l e t v e a könyvtárközi kölcsönzés tartományon be­
lüli lebonyolítására, vagy a kérés azon t u l l továbbítására. E könyv­
tár f e l a d a t a a lelőhely megadása, vagy több lelőhely esetén a sor­
rend megjelölése, továbbá a bibliográfiai adatok ellenőrzése, kiegé­
szítése, hogy a kárt mü, dokumentum sgyértslmüen azonosítható l e ­
gyen. 

A központi katalógusok nem tartalmazzák 
a könyvkereskedelmi forgalomban nem kapható disszertációkat; 
a térképeket, kottákat; 
azokat a külföldi folyóiratokat, amelyek amúgy i s megtalálhatók 

a g e s a a t y r i e j c h n i a aualandischer Z e i t a o h r l f t a n und Serien eimü k i a d ­
ványban. 

S dokumentumtípusok esetében a könyvtárak között közvetlen köl­
csönzés lehetséges. 

A könyvtárközi kölceönzésből kizárt müvek, i l l e t v e műfajok -
többek között - a következők: 

az olcsó kiadványok, zsebkönyvek, amelyek a könyvkereskedések­
ben csekély összegért megvásárolhatók: 

az alapismereteket tartalmazó müvek; 
a legújabb útikalauzok; 
az olvasótermi, i l l e t v e kézikönyvtári példányok; 
olyan német müvek, amelyek a könyvkereskedelemben még kaphatók 

ée amelyek beszerzése a kérő könyvtárnak gyűjtőkör s z e r i n t f e l a d a t a 
lenne; 

olyan u j beezsrzések, amelyek frisseaégük m i a t t még nem kerül­
hetnek könyvtárközi kölcsönzésre. 
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Folyóiratcikkeket kizárólag reprodukció formájában lehe t kölcsö­
nözni. A kölcsönzés időtartama - ha másként nem egyeznek meg - egy 
hónap. A re n d e l e t érinti még a postaköltség, csomagolás, valamint a 
r i t k a és értékes könyvek, ősnyomtatványok kölcsönzési kérdéseit. 

/Szepesváry Tamás/ 

3/K/70 
Handbuch. dsr Reprographle. S t u t t g a r t , Dorotheen-Verlag. Bd.4. 

Reprographieche Ausrüstungen. M a t e r i a l i e n , Geráte und Mascbinen zum 
Kopieren und V e r v i e l f a l t i g e n . 

/A reprográfia kézikönyve. 4.köt.: Reprográfiai berendezések.Másolás­
r a és sokszorosításra szolgáló nyersanyagok, készülékek és gépek./ 

Von Ottó Frank, tírsg. von der Arbeitsgemoinechaft für Be t r i B b l l c h e s 
Informationsweaen. 1968//12/69. 248 p. 

/Teröffentllchungen des I n t e m a t i o n a l e n Verbandes für Dokumentatlon. 
Nr. 321./ 

A reprográfia kézikönyve negyedik kötetével Ottó FRANK, a német 
reprográfiai irodalom kiváló szakembere kiegészítette korábban megje­
l e n t többkötetee müvét. A kézikönyv kiadását az AffV /Ausschuss für 
W i r t s c h a f t l i c h e Verwaltung = Német Gazdasági Bizottság/ az ABI /Ar-
beitsgemeinschaft für B e t r i e b l i c h e s Informationswesen * üzemi Tájé­
koztatásügyi Munkaközösség/ és a FID közösen tették lehetővé. Könyv­
szemlénkben nem szándékozunk a korábbi kötetek ismertetésére kitérni, 
de ismertetnénk a kötetbeoBztást: 

Bd.l.: Die Llchtpaustechnik. 
1959. 226, A31 p. 

Bd.2.: Die M i t r o f i l m t e c h n i k . 
1961. 336, A31 p. 

Bd.3.: Die Kopier- und V e r v i e l f a l t i g u n g s t e c h n i k . 
1963. 256 p. 

Bd.4.1 Reprographieche AUBrüstungen. 
1968//Í9769- 248 p. 

Az első három kötet a reprográfiai eljárások, nyersanyagok és 
készülékek, valamint az ezekkel kapcsolatos tudnivalók kimerítő és 
pontos leírását adja. Annak ellenére, hogy az első kötet megjelené­
se óta már e l t e l t 10 esztendő, FRANK müve jórészt csak a korszerűbb 
nyersanyagok és készülékek tekintetében s z o r u l t kiegészítésre. Ter­
mészetszerűleg az ujabb eljárások i s hiányoznak az előző kötetekből; 
ezeket i s f e l k e l l e t t dolgozni a 4. kötetben. 

A 4. kötet felépítésében követve az előzőeket, először a másolő-
és sokszorosító eljárások általános kérdéseit, azaz ezek célját, a¬
l a p e l v e i t , szakkifejezéseit, szabványait és irányelveit, tulajdonsá­
g a i t , a visszaadás hűségét és a másolás j o g i kérdéseit tárgyalJa egé¬
szen röviden. Ezt követően - a már tulajdonképpeni tárgyalásban - az 
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ere d e t i anyagok ismérveit, Jellemzőit, készítési módjait elemzi az 
i r d - éa rajzeszközök atb. vizsgálatéval. A fotomásoláa f e j ezetben a 
n e g a t i v - p o z i t i v , direkt-pozitív, diffúziós ée Ve r l f a x /caerzö/ eljá­
rásokat, majd az o p t i k a i másoló eljárásokat, a fő részben pedig a 
mikrofilmezés kérdését I s m e r t e t i . Bár e réBZt tulajdonképpen már egy 
egész kötet képviselte, az azóta - 1961 óta - e l t e l t időszak főleg ké­
szülékekben megnyilvánuló fejlődése i n d o k o l j a e z t . Külön f e j e z e t e k 
tárgyalják a fénymásoló /diazo/ eljárás, majd a f i z i k a i másolóeljárá­
sok /hő és e l e k t r o s z t a t i k u s / általános és speciális kérdéseit. 

A sokszorosító eljárásokat egy f e j e z e t f o g l a l j a össze, melynek 
élén a szeszes eljárás, majd az átnyomó, k i s részben a lemezes, vé­
gül a k i s o f s z e t / i r o d a i o f s z e t / szerepel. Befejezésül néhány o l d a l a 
másoló- és sokszorosító egységek berendezésével és alkalmazásával 
f o g l a l k o z i k . A kötetet közel 30 o l d a l tervszerűen összeállított h i r ­
detésanyag egészíti k i . A mü használatát szakrendi mutató és a szak­
irodalomnak az egyes f e j e z e t e k végén való felsorolása könnyíti meg. 

Nehéz helyzetben van a recenzor a kézikönyv kritikájánál. Ennsk 
oka számtalan. Végiggondolva ezeket, kitűnik, hogy i t t egy olyan j e ­
lentőségű munkáról van szó, melynek erényei a szerzőt dicsérik, hát­
rányai minden esetben a meglévő nehézségekkel magyarázhatók. Szakem­
berek száméra nem újdonság az, hogy milysn nehéz még saját szakterü­
l e t e n belül i s szakmai információs anyagokhoz J u t n i , de ha ezt olyan 
szerző i s mondja, mint Ottó FRANK, az nagyon sajnálatos tény. Dicsé­
r e t jár azért, hogy e szövevényes területet 10 év munkájával össze­
f o g l a l t a . Olyan áttekintést t u d o t t nyújtani, mely m e l l e t t a konkrét 
feladatok megoldására i s találhatunk benne f e l e l e t e t . Nekünk azonban 
f e l k e l l rónunk a z t , hogy bér a reprográfia terén a német i p a r maga­
san vezető szerepet játszik Európában, nem hanyagolható e l az angol, 
f r a n c i a , olasz, sőt az amerikai és japán i p a r sem. Ctto FRANK mentsé­
géül szolgáljon, hogy hasonló Jellegű kiadványok p l . az Egyesült Ál­
lamokban ezintén nem e m i i t i k az európai készülékeket. De e kiadvá­
nyok nem hordozzák homlokukon a "reprográfia kézikönyve" elkötelező 
cimet! 

Mindent egybevetve, hasznos és Jelentős munkára t e t t pontot Ottó 
FRANK legújabb kötete. 

/Pétervári László Béla/ 

PROSPEKTUSOK 
002.61:655.413:778.14 

l/P/70 
I n t e r Documentation Company A.G. Zug, Svájc 

/Az I n t e r Documentation Company /IDC/ tevékenysége/ 
Prospektusok. /1969 J 

A korábban Svédországban működő I n t e r n a t i o n a l Documentation 
Centre /Nemzetközi Dokumentációs Központ/ nagy nemzetközi kladóvál-
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lalattá fejlődött éa Svájcban rendezte be központját / I n t e r Document­
a t i o n Company A.5. Foatatraese 9, Zug/. Az újjászervezett vállalat 
a i k r o f l l m l a p o k kiadásával és terjesztésével f o g l a l k o z i k ; egyrészt k i ­
f o g y o t t kiadványokat, másrészt k i a d a t l a n tudományos anyagot publikál 
mikr o f i l m l a p o n . 

A tudományos intézetek és könyvtárak számának gyors növekedésé­
v e l rendkívüli módon megnőtt az antikváriumi könyvek ára, sőt Bzámos 
mtl antikvárium utján sem érhető e l . Bár nagy költséggel a k e r e s e t t 
müvek egy részét e r e d e t i méretben kiadják újra, a szükséges régi k i ­
adványok többsége gazdaságossági okokból nem kerül újrakiadásra. Az 
i l y e n dokumentumok beszerzése csak mikromásolat utján gazdaságos, és 
így l e h e t hozzáférhetővé te n n i sgyébként kiadásra nem kerülő kézira­
t o k a t i a . A negatív falvétel viszonylag olcsón előállítható, ezért 
már egy 10 példányos mikrofilmlap-kiadás i s kifizetődik. 

Az IDC m i k r o f i l m l a p j a i n a k mérete 9 x 12 cm, egy l a p l e g f e l j e b b 
70 o l d a l t tartalmaz. A felvételek vagy az IDC központi fotomühelyé-
ben készülnek /Leiden/ vagy valamelyik külföldön létesített fotóla­
boratóriumában / H e l a i n k i , Stockholm, London, Párize, Genova/. Az IDC 
eddig 200 000 kötetet v e t t m i k r o f i l r a l a p r a , s évente 2 millió pozitív 
filmlapmaeolatot állit elő megrendelésre. Kiadási programjában 35 té­
ma szerepel. A kiadásra kerülő dokumentumokat egy 20 főnyi szakértő 
csoport t a g j a i - neves szakemberek - válogatják összs. A fényképezés­
re j a v a s o l t dokumentumok jegyzékét Cheoklist megjelölésű témabibliog­
ráfiáikban közzéteszik, Így bibliográfusok, könyvtárosok, kutatók 
hozzászólhatnak a kiadási programhoz. A f i l m l a p r a v e t t és azonnal 
megrendelhető müvekről kereskedelmi katalógusokat adnak k i . I l y e n , 
1969-ben k i a d o t t katalógus p l . a Taxonomlc l i t e r a t u r e c. összeállí­
tás és a Soclal and economic development plans c~ 19 lapos bibliográ­
f i a , mely 271 tételben 113 ország gazdasági, társadalmi fejlesztési 
tervét s o r o l j a f e l . Az IDC-mikrofilmlapok ára 50 cent. A nemrég meg­
indított IDC Newsletter rendszeres tájékoztatást nyújt majd az IDC 
programjáról, a mikrofllmlapokat érintő t e c h n i k a i újdonságokról és a 
vállalat legújabb mikrokiadványairól. 

/Tőkőa 1 . / 

2/P/70 771.318.58 Caps 
Caps Equipment Limited, London, Anglia 

Capa 35E, Caps 16E mlkrofilm-Vergrösssrungsautomaten 
für hohe Leistungen 

Caps 35S, és Caps 16E - nagyteljesítményű mikrofilmnagyitó automaták 
Prospektus./1969.y 4 p¬

A Caps Equipment Limited /7 Wsatmoreland Road, London NW 9./ ő-
ránként 5 0 0 nagyításra képes mikrofllmnagyitó gépet hozott p i a c r a . A 
35 E jelű géppel 35 mm széles mikrofilmfelvételek - tekercs, f i l m -
c s i k és mikrofilmes kártya formájában egyaránt - nagyithatók, mig a 
16E megjelölésű t i p u s 16 mm-es mikrofilmek és l e g f e l j e b b A/6 méretű 
mikrofilmlapok nagyítására alkalmas. E 177 x 124 cm alapterületű, 
320 kg sulyu gép a Caps speciális nagyitőpapirjávai és bármely u l t r a -
ibolyántuli fényre érzékeny nagyitópapirral - p l . d i a z o p a p i r r a l -
használható. A nagyítási arány DIH A/5 és DIN A/2 papírméretek kö-
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zött fokozat nélkül beállítható, vagyis 6-15, I l l e t v e I2-30-szoros 
nagyítás lehetséges. A gép sokoldalúsága és újszerűsége különféle 
automatizált és kézi filmtartó és továbbító berendezésein klvűl fő­
leg abban van, hogy negativ és pozitív mikrofilmekről egyaránt képes 
pozitív nagyítást előállítani. /WAVÁB T / 

FOLYÓIRATCIKKEK 

1/70 001.815:025.343.1:519.1 

Vezérszavak válogatott kombinációival végzett indexelés. /SHC 
ind e x i n g . / - FOSKETT, A.C. = The L i b r a r y World, 7 0 .k. 817.sz. 1968. 
Ju l . p.17-19. 

Az osztályozás hasonló dolgok egy csoportba sorolása; ez az 1-
gazság azonban csak olyan esetben érvényes, amikor az osztályozásra 
kerülő dolgok az osztály jellemzőjével, mint fő ismérvükkel r e n d e l ­
keznek. DEWEX az Irodalom osztályban a müveket nyelvek s z e r i n t cso­
portosította, s így a különféle i r o d a l m i formák, vagy még inkább az 
egy adott időszakban Írott művek - a jellemzők szempontjából - szét­
szóródtak. 

A posztkoordinált, vagyis a "független" deszkrip t o r o k igény sze­
r i n t i utólagos kombinációján alapuló indexelés azz a l , hegy lehetővé 
t e s z i a kereső számára a csak Őt érdeklő témakörök kiválasztását, 
mégpedig a neki tetsző sorrendben, s e témáknak a kereBÓs pillanatá­
ban történt egybevetését, t e l j e s e n megoldja a problémát. Az i l y e n 
t i p u s u indexelés és keresés általában olyan f i z i k a i formát igényel 
/fénylyukkártya, számitógép s t b . / , amelyet nem l e h e t "publikálni". 

A posztkoordinált indexelés előnyeit a prekoordinált Indexelés 
i s megőrizheti. Gazdaságossága azonban problemtatikus. C i k l i k u s és 
rotáló permutálással készülő indexek esetében az indexelés gazdasá­
gosnak mondható, de ebben az esetben az index csupán az ad o t t h i v a t ­
kozási rendszer / i l l e t v e sorrend/ s z e r i n t tartalmazza a d e s z k r i p t o r o -
ka t , s Így nem j e l e n t igazán koordinált indexelést. 

Ha v i s z o n t a vezérszavakat / d e s z k r i p t o r o k a t / az összes lehetsé­
ges elrendezésben akarnánk f e l i r n i , akkor "n" vezérszó esetében a l ­
félé elrendeződés adódnék, vagyis egy öt vezérszavas témára 120 desz-
kriptor-láncot / r e n d s z e r t / kapnánk. Ez a t e l j e s permutáció v i s z o n t 
t u l költséges. Közbülső megoldásra van tehát szükség. Ennek példája 
a SHC /Se l e c t i v e L i s t i n g I n Combination = vezérszavak válogatott 
kombinációival végzett/ indexelés. /Az elnevezést SHARP adta./ Sz az 
eljárás a kombinatorikai kombinálásnak /n elemből k elem kiválasztá­
sának/ a módszerével az elemek n! t e l j e s permutációja h e l y e t t az e l e ­
mek deszkri p t o r o k 2 n - l kombinációjában, majd egy további egyszerűsí­
téssel, 2 n - 1 kombinációjában i n d e x e l i az adott dokumentumot. Ot ve-
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zárszó / a , b, o, d, e/ esetén tehát - kombinációé indexeléssel - 16 
prekoordinált deszkriptorlánc adódik /abcde, abce, abde, acde, ace, 
ade, abe, ae, bcde, bee, bde, bc, ode, ce t de, e/. 5 elem esetén 16 
kombináció - sajnos - még mindig költséges. Mégis e módszert mind ez 
i d e i g érdemtelenül hagyták figyelmen kívül, annál i s inkább, mint­
hogy az az eljárás eredményesen alkalmazható computerrel végzett f e l ­
dolgozás eeetén. /Ungvári Gy./ 

2/70 i 001.89*659.2.011.46 

A műszaki-tudományoe információk hatékonyságának növekedése a  
tudományos kutatásban. /Createrea e f i c i e n t e i i n f o r m a r i i a t i l n t i f i c e ­
té hnice i n cercetarea etiinjiflcá./ - AVRAHESCU, A. = S t u d i i §1 Cer-
eetári de Documentare e l B i b l i o l o g i e , 10.k. 4.sz. 1968.dec. p.429-
443-

A referálőlapok megkönnyítették a tudományos irodalom áttekinté­
sét, de az anyagot csak tudományáganként tárják f e l . A tudományos ku­
tatók pedig egyre jobban specializálják magukat és mindinkább témado-
kumentáciőt igényelnek. Di a l e k t i k u s ellentmondás k e l e t k e z i k tehát az 
általános és a tematikua információ között. Ennek feloldáaa csak jól 
szervezett információs és dokumentációs központok segítségével l e h e t ­
séges. 

Nagyon nehéz azonban meghatározni az információ hatékonyéágát. 
Ha meghatározhatnék a kutatás pontos állását információ előtt és i n ­
formáció után, akkor az 

. J I Í • _ J az információ hatása az eredményre 
információi hatékonysága - B Z információra fordított erőkifejtés 

képlettel lenne kifejezhető. Egyelőre azonban nem állapitható meg, 
hogy az elért eredményből mennyi tulajdonítható az információnak. 

Annak ellenére, hogy a dokumentálás és informálás hatékonysága 
ma még nem mérhető pontosan, feltétlenül növelhető a hatékonyság-
Bármilyen szsrvezeti intézkedés, mely a felhaeználő szamára megköny-
n y i t i az Ínformációt, feltétlenül emeli a hatékonyságot. A Eomán Nép­
köztársaság nagyobb információs központjaiban ennek érdekében lyu k ­
kártyákat használnak ée egyre Inkább rátérnek a gépi feldolgozásra 
és keresésre. 

A dokumentációs és információs intézmények olyan módszertani e l ­
járásokat dolgoznak k i , amelyek megjavítják a dokumentáoiős ée i n f o r ­
mációs tevékenységet. Az információ éa dokumentáció korszerüeitése 
egyeégee országos rendszerek kialakítását kívánja, mely az országon 
belüli összes dokumentációé intézményt átfogja. Computerek segítségé­
v e l nemzetközi információs éa dokumentációs szolgálat kialakítása i s 
lehetséges. 

/Bárén D.-né/ 
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3/70 002.63/47/: 608.3 

C g l I f T , a azabádalmi tájékoztatás központja a Szovjetunióban. 
/CNIIPI - Centr patentnoj i n f o r m a c i i . / - VCSEEASaiJ, R.P. = Vopro-
azü i z o b r e t a t e l ' s z t v s , 1969. 6.BZ. p.71-76. 

A szabadalmi tájékoztatás a műszaki-tudományos tájékoztatás l e g ­
f i a t a l a b b ágai közé t a r t o z i k . A szabadalmi tájékoztatás sajátos i n ­
formációs ágazatkóat való kifejlesztése a Szovjetunióban i s fontos 
társadalmi szükségletet elégített k i : megfelelően kiépített szabadal­
mi információs rendszer szükséges a tudományos és műszaki, valamint 
a termelési eredmények létrehozásához, az elsőbbségi Jognak ezekre 
megfelelő módon való biztosításához, a nemzetközi licenciakereskede­
lemben való részvételhez, a nemzetközi versenyben való helytálláshoz. 

A szabadalmazott találmányok száma évről évre növekszik, ami év­
ről évre bonyolultabbá t e s z i a szabadalmaztatás munkáját. A problé­
mát nemcsak az okozza, hogy a szabadalmak száma mennyiségében növek­
sz i k , hanem az i s , hogy ennek következtében mind nehezebb és nehezebb 
lesz az u j műszaki eredmények elhatárolása a már Ismertüktől, az u j 
találmányok szabadalmi o l t a l m i körének pontos meghatározása, az igény­
pontok megfogalmazása. 

A Szovjetunió Minisztertanácsa 1962-ben határozatot hozott a 
CNIIPI /Central'nüj nattcsno-iezBzledovatel'ezkij i n a z t i t u t patentnoj 
i n f o r m a c i i • Szabadalmi Tájékoztatás össz-ezövetségi Tudomanyoe-MU-
szald Kutató Intézete/, valamint a "Patent" Polygráfiai Vállalat lét­
rehozásáról. 

A CNIIPI tevékenységét a különböző szabadalmi leírás gyűjtemé­
nyekre alapítja; ezek közül legfontosabb a Vszsazojuznaja patentno-
tehniceeszkaja bibliotéka /Össz-Bzövstsőgi Szabadalmi-Műszaki Könyvtér/ 
gyűjteménye. 

Igen fo n t o s szerepet játszanak ezenkívül a területi szabadalmi 
gyűjtemények, amelyek állománya gyűjteményenként 1,5-3 millió szaba­
dalmi leírás között mozog. I l y e n területi szabadalmi gyűjtemények 21 
i p a r i centrumban működnek / p l . Leningrád, G o r k i j , Rosztov, Haba­
rovszk, Szverdlovszk, Novoszibirszk, Jaroszlav, Ivanov, K i j e v , Harkov, 
Luganszk. Donyeck, Minszk, Alma-Ata, T b i l i s z i , Riga, Jereván, Tas­
kent s t b . / . 

E területi szabadalmi gyűjteményeken kívül r-zámos ágazati sza­
badalmi gyűjtemény i s működik: ezek az ágazat /tröszt, iparág/ pro­
filjának megfelelően kialakított és felépített szabadalmi leiráe-
gyUjtemények. 

A CNIIPI kiadványai s z i g n a l e t i k u s információs folyóiratok. Rend­
kívül fontosak azok a kiadványok, amelyek a külföldi szabadalmi doku­
mentációs kiadványokat t e l j e s terjedelmükben, oroaz nyelven közlik. 

Il y e n e k például: 
AusEüge aus den Patentanmeldungen, amely a Német Szövetségi Köz-
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társaságban benyújtott szabadalmi bejelentésekről ad tájékoztatást 
.•'1964 óta j e l e n i k meg orosz nyelven/. 

Abrideements of s p e c i f l c a t i o n s . amely a Nagy-Britanniában be­
nyújtoTt^zába^alírTejeTenTe^e^TI nyújt tájékoztatást /1964 óta j e ­
l e n i k meg orosz nyelven/. 

Tokyo Kohó, a japán Szabadalmi Közlöny / I 9 6 8 óta j e l e n i k meg 0-

Nemcsak i l y e n jellegű, meghatározott folyóiratok komplett és 
rendszeres orosz nyelvű forditásos kiadását biztosítja azonban a 
CNIIPI, hanem szabadalmi szemléket i s közöl, i g y p l . Bulgária, Cseh­
szlovákia, Jugoszlávia, Magyarország, a Kémet Demokratikus Köztársa­
ság, Hománia szabadalmi bejelentéseiből válogatott anyag alapján ké­
szít kiadványt, Finnországban az 1944-1964 év közötti időszakban en­
gedélyezett szabadalmakról pedig könyv-katalógust készített. 

A CNIIPI a szabadalmi kutatás különböző módszereit alkalmazza. 
Ilyene k : 

tárgy s z e r i n t i szabadalomkutatás /szabadalmi osztályok alapján, 
bejelentő neve alapján s t b . / ; 

Jogi körülményekre vonatkozó szabadalomkutatás /szabadalom ha­
tálybanlétének kutatása, elsőbbség kutatása s t b . / ; 

meghatározott szabadalmi gyűjteményben való fellelhetőség megál­
lapításéra irányuló /dokumentációs/ kutatás. 

E módszereket alkalmazza a CNIIPI feldolgozó-feltáró tevékenysé­
ge során, olyankor, amikor meghatározott témakörben szabadalmi szem­
léket, elemző és a közgazdasági kérdésekre i s kiterjedő szabadalmi 
tanulmányokat készít. Az elmúlt 4-5 évben mintegy 250 i l y e n elemző 
tanulmány készült a CNIIPI-nól; ezeket a tervező-fejlesztő munka so­
rán a vállalatok, intézetek eredményesen hasznosították. 

A CNIIPI fontos f e l a d a t a a külföldi szabadalmi jog kutatása, 
feltárása, beleértve nemcsak a jogszabályokat és a j o g g y a k o r l a t o t , 
hanem a jogfejlődés tendenciáit i s . I l y e n jellegű tanulmányainak e-
redményót a CNIIPI a külföldi jogról szóló kiadványsorozat keretében 
t e s z i közzé. 

A külföldi szabadalmi Jog tanulmányozása m e l l e t t természetesen 
a CNIIPI feladatát képezi az iparjogvédelem nemzetközi szabályai f e j ­
lődésének tanulmányozása i s . 

A CNIIPI ez idő s z e r i n t évente mintegy 250 000 szovje t és külföl­
d i szabadalomról ad tájékoztatást. Minthogy a dokumentációs szempont­
ból feldolgozandó szabadalmak száma évről évre növekszik, a CNIIPI 
tervbe v e t t e a szabadalmi leírások gépi feldolgozását. 

A i d a 5./ 
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4/70 002.63/7V:O25-5+37 

A könyvtár- éB tájékoztatástudomány területén működő SRIC  
Glearjngbouae jelentőaege. / I m p l i c a t i o n s of the SRIC Clearinghouse 
f o r L i b r a r y and I n f o r m a t i o n Sciences./ - SIHOKTOH, • Special L i b -
r a r l e a , 5 9 . k . 10.ez. 1968.deo. p.769-774. 

Az EHIC/CLIS /Clearinghouae f o r L i b r a r y and I n f o r m a t i o n S c i -
encea = Könyvtár- éa tájőkoztatástudomány területén működő Szolgái-
taté Intézet/ az ÉRIG /Educational Reaouroea I n f o r m a t i o n Center of 
the V.o. O f f i c e of Education - az Amarlkal Oktatásügyi H i v a t a l Okta­
tási Forrósok Tájékoztatási Központja/ 1 9 szakosított ezolgáltatő 
intézetének egyike, részs az oktatási i r o d a l m i források és tudomá­
nyos kutatással összefüggd anyagok terjsaztásére kialakított orszá­
gos tájékoztatási rendszernek. 

Híg az EHIC/CLIS alapvető f e l a d a t a a könyvtár- és tájékoztatás-
tudomány tsrületén fellelhető nem-hagyományos Irodalom /kutatási j e ­
lentések, tanulmányok, konferenciák, kiadásban meg nem j e l e n t előadá­
sok anyaga s t b . / szerzeményezése és feldolgozáea, a t e l j e a ERIC rend­
szer, azaz a 1 9 szakosított clearinghouBe alapvető funkciója kb. 
15 000 dokumentum feldolgozása ás a nyilvánosság elé tárása. I t t vá­
lasztják k i a többi clearinghouse által beküldött anyagbői a l e g f o n ­
tosabbat az ERIC havonta megjelenő, Research i n Education cimü b i b ­
liográfiája száméra, amelynek 4000 előfizetője van. A Research i n  
Education cimü bibliográfia informatív kivonatokat, azerzői, intéz­
ményi és tárgymutatót tartalmaz. A tárgymutató az SRIC de e z k r i p t o r 
tezauruszán alapul./3200 d e s z k r i p t o r t tartalmaz/. 

A f e l s o r o l t dokumentumok másolatát az ERIC Document Reproduction 
Service-en /Dokumentum-máeolat-szolgélat/ keresztül mikrokártyán vagy 
közvetlen másolat formájában szolgáltatja. 

Az intézet a szakmai egyesül*tekkel és Ügynökségekkel szoroe 
kapcsolatot t a r t fenn. Ez részben ezükséges éa hasznos a dokumentu­
mok beszerzésénél, réezben pedig f o n t o s csatorna az információk t e r ­
jesztésében. 

A meglévő funkciók m e l l e t t az ERIC rendszerének továbbfejleszté­
sére i s f o l y n a k tanulmányok, 

AZ ERIC/CLIS f e l a d a t a k i t e r j e d a könyvtári és tájékoztatási köz­
pontok működésének vizsgálatéra, működésűket megkönnyítő műszaki esz­
közök kutatására, tanulmányozására, valamint könyvtárosi és tájékoz­
tatási Bzakemberek képzéeére. 

Az irodalomban való tájékozódásra és a dokumentum relevanciájá­
nak megítélésére négy nagy csoportból álló tárgyköri randszsrt dolgoz­
tak k i a dokumentumok csoportosításához: 

a/ könyvtarral /egyetemi, közművelődési könyvtár, i s k o l a i éa 
szakkönyvtar/ és tájékoztatási központtal foglalkozó dokumentumok a 
következő szempontok s z e r i n t : 
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megalapítást célok kitűzése; 
az állammal való kapcsolat; 
a szervezet felépítése; 
épület, felszerelések; 
együttműködés, rendszer ée hálózat; 
a személyzet kérdése, beleértve a képzést l e ; 

b/ a könyvtárakban és tájékoztatási központokban folyó munkával 
kapcaolatos dokumentumok 

beszerzés, források; 
faldolgozás /indexelés, klvonatkéezitéa, oaztályozás/; 
rsferenez szolgálat; 
gyűjtemény fenntartása; 
gépesített eljárások; 

c/ a követkézé két témakörben megjelenő dokumentumok nem első­
rendű fontosságúak, de szintén jelentősek: 

Informáoiószolgáltatás éa ezétsugárzás módszere; 
felhasználók, igények, szolgáltatások; 
tájékoztatási rendszerek /ember-gép kapcsolat/; 
könyvkiadás és kereskedelem; 
dokumentum sokazorositáe; 

d/ gépesített tájékoztatás; 
k i b e r n e t i k a ; 
nyelvészet; 
szemantika; 
a l a k i nyelvtan elmélet. 

Az EBIC/CLIS j e l e n l e g i legnehezebb f e l a d a t a a nem-hagyományos 
irodalom beszerzése. Az államilag támogatott kutatások anyagának meg­
szerzésében az ERIC segítséget nyújt, de ezenkívül még az ország sok 
máe könyvtárával, könyvtároséval, kutatóintézetével k e l l kapcsolatot 
teremteni, hogy dokumentumokhoz jussanak. 

Az EEIC/CLIS-nek felelősségteljee és sürgető f e l a d a t a , hogy hoz­
zájáruljon a könyvtár- éa tájékoztatóstudomány területére vonatkozó 
szakirodalom bibliográfiai ellenőrzésének tökéletesítéséhez. 

Ennek eléréeéhez együttműködésre, kapcsolatok kialakítására van 
szükség. 

Pontos f e l a d a t még - mint a legtöbb clearinghouse-nak - az I n -
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formációértékelée, a könyvtár és tájékoztatási központok területére 
vonatkozó bibliográfiai gyűjtemény fejlesztése. 

M H i e r Z.-né/ 

5/70 021.64i654.171 

A t e l e f a k s z i m i l e - t e c h n i k a Jövője a könyvtárakban; problémák és  
a fejlődés irányai. /The f t t t u r e of t e l e f a o s i m i l e i n l i b r a r i e s i crob-
lems and proepeots./ - MOREH0USE, H.G. = l i b r a r y Eesourcea and Tech-
n i c a l Servicéé, 13.k. 1.82. 1969- tél, p.42-46. 

Sok próbálkozás történt már az e r e d e t i l e g nem könyvtári célok 
kielégítésére t e r v e z e t t t e l e f a k s z i m i l e rendszerek könyvtári alkalma­
zására mind kísérleti, mind üzemi sz i n t e n . Általában sikertelenül 
zárultak. A c i k k szerzője Összegezi a felmerült problémákat ée a l e -
hetaégea megoldóé a l a p e l v e i t . 

A berendezések ritkán elégítik k i maradéktalanul a könyvtárak 
igényelt. Drágák, és bár ujabban már megjelentek olcsóbb berendezé­
sek i s , nehéz megindokolni gazdaságosságukat. Az üzleti-kereskedelmi 
életben pontosan meg lehe t adni, mennyit ér egy-egy információ az e l ­
adásokról, a tőzsdei árakról stb. Ugyanakkor a ren d s z e r i n t amúgy i s 
gyengén dotált könyvtár i l y e n f a j t a gazdasági "eredmériyeeséget" kimu­
t a t n i nem t u d . A másolat költségeit /a ráfordítást/ l e h e t csak meg­
mondani /ez ren d s z e r i n t több mint egy dollár oldalankánt/, értékét, 
hasznosságét /az eredményt/ nem. 

Az egyik legnagyobb költségtényező maga a tévadatátvitel, mely­
nek önköltsége 3-18 dollár havonként és mérföldenként /1609.33 m/ 
bérelt vonalon keresztül. Ea ehhez hozzászámítjuk a két adatvégállo­
más bérleti diját /900 dollár havonként/ 250 mérföldes vonal m e l l e t t , 
havonként 5000 oldalas igénybevétel esetén egy-egy o l d a l r a közel 1 
dollár költséget kapunk. Ekkor még a kiegészitő költségeket, melyek 
a munkahely létesítéséből, felszerelési költségeiből, a munkabérek­
ből s t b . adódnak, nem i s adtuk hozzá. 

Kés kérdéB, hogy mennyire van szükség erre a gyorsaságra? A 
szsrző s z e r i n t ennek megválaszolására meg kellene vizsgálni a f e l ­
használó igényeit, de máarészről a könyvtárak munkamódszereit i s . 
Egy tanulmány ugyanis k i m u t a t t a , hogy a könyvtárak k e z e l i k az igé­
nyeket, kéréseket t u l lassan, nem kielégítő módon. A vizsgálat a l k a l ­
mával kiderült, hogy a tényleges pos t a i szállítási idő - azaz az a 
részidő, amit a távadatközléssel csökkenteni lehetne - a kérésnek a 
könyvtáron való átfutáai idejéhez képest elenyésző. 

A berendezések műszaki fejlesztése éa ezzel rugalmasságuk növe-
léae és a költaégek csökkentése e l v i t a t h a t a t l a n . I l y e n Jó t u l a j d o n ­
ságokkal rendelkező készülék például a Xerox Telecopier rendszer, de 
más /DATAFAX, ALDEH/ hasonlóan jó tulajdonságú rendszerek l e létez­
nek. 

Közös kísérleteket f o l y t a t a televíziós csatornák távközlési 
alkalmazására az észak-amerikai RCA és a holland P h i l i p s cég. Az ál-
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táluk k i f e j l e s z t e t t készülékkel már 2,5 a a l a t t l e h e t egy o l d a l t t o ­
vábbítani /sajnoe pontos méreteket a közlemény nem ad meg/, A Ph i ­
l i p s cég a képet katódsugárcsöves megjelenítő készülék képernyőjén 
keresztül hozza k i a rendszerből, mig az BCA e l e k t r o a z t a t i k u a máso­
lóberendezéssel a közölt képről közvetlenül másolatot állit elő. 

Egy japán rendezer a képernyő előtt futó regisztráló papírra má­
s o l j a át a közölt képet. A másolat élességéről külön erre a célra k i ­
f e j l e s z t e t t Uvegszáloptikás rendszer gondoskodik. 

Megjelent már olyan, bár még nem ideálisan működő készülék l e , 
mely képes közvetlenül a k i n y i t o t t könyv egy oldalának másolására. 
I t t a problémát a könyv vastagsága, a k i n y i t o t t o l d a l nem egy síkban 
történő elhelyezkedése okozza. Ezen a területen további kísérletek 
folynak. 

Az IHTREX /Iüformation TRansfer EXperiments - információ továb­
bítási kísérletek/ rendszerben kísérleteznek m l k r o f i l m - f a k a z i m i l e át­
adásával i s . Ez a faka z i m l l e rendazer automatikus computeres mikro­
filmlap-keresést képes végrehajtani, távolban e l h e l y e z e t t computer 
eegitségével i s . 

így a műszaki fsjlódée iránya kedvezőnek mutatkozik, de a könyv­
táraknak i s komoly formában k e l l majd megviZBgálnluk azt a kérdést, 
hogy ezt a megoldást mennyiben leh e t ée mennyiben szabad felhasznál­
niuk. Mindenesetre a Pennsylvania State U n l v e r a i t y /Pennsylvaniai Ál­
lami Egyetem/ több campua-at köti öeaze a központi könyvtárral egy • 
XEROX MAGHATOX TELECOPIER berendezést használó - t e l e f a k s z i m i l e rend­
szer, de az eredményekről még adatokat nem közöltek. 

/ S o h i f f E./ 

6/70 025/083.7/ 

További adalékok a könyvtári rendszerekkel kapcsolatos elemzée  
terminológia .jóhoz. /Purther comments on the termlnology of the anal-
y s i s of l i b r a r y aysteae./ - GILCHRIST, A. - Aa l i b Proceedings, 20.k. 
10.sz. 1968. p.408-412. 

THOMAS és EAST / A s l i b Proosedlngs 1968. 8 . b e . p.340-344./ cikké­
ben rámutat azokra a megértési nehézségekre, melyek a könyvtári i n ­
formációé rendazerek vezetési-szervezési módezereinek tárgyalásával 
kapcsolatban felmerülnek. Egy munka, mely f o g l a l k o z o t t a bibliográ­
f i a i jellegű adatok könyvtári feldolgozásával irányította figyelmün­
ket a terminológia kidolgozásának szükségességére. A referált c i k k i s 
a f e n t i problémával f o g l a l k o z i k . 

A definíciók keretének kibővítését az Ae l i b /Association of 
Special L i b r a r i e s and Information Bureaux = Szakkönyvtarak és Tájé­
koztató Irodák Szoveteőge/ Kesearcn Department /Kutatócsoportja/ egy 
•ásik tervezete 1B szükségessé t e t t e . Ez A könyvtári "eljárások gaz-
daaápoaeága c. program, mely a könyvtári folyamatok BZéles sxáléját 
tanulmányozva, az alternatív techn i k a i eljárások gazdaságosságát 
vizsgálja. 
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Az I n s t i t u t e of O f f i c e Management /Hivatalvezetési Intézet/ négy 
definiciót ajánlott a különböző műveleti metszetekre: 

f e l a d a t /task/: a h i v a t a l i müveletek egy olyan c s o p o r t j a , mely 
egy adott fajtájú információ kezelésével kapcsolatoa; 

munkakör / j o b / : az általában egymással kapcsolatban lévő felada­
tok összessége, melyek együttesen t e s z i k k i egy hiv a t a l n o k munkáját; 

eljáráa /procedure/: az egymással kapcsolatos, egy-egy h i v a t a l ­
nok által végzett munkakörök sorozata; 

rendszer /system/: az egymáshoz kapcsolódó sljáráeok sorozata, 
melynek révén egy nagyobb vállalkozás kivitelezhető. 

Ezek a definíciók h i v a t a l o k r a alkalmazhatók, s mivel a könyvtár 
egy specializált h i v a t a l , ugyanazokkal a tág funkciókkal rendelkezve, 
a fogalmak aegitségével a könyvtári rendszer hierarchikusan a követ­
kezőképpen ábrázolható: 

Könyvtár 
r 1 

operatív a m i n i s z t r a t i v 

szerzeményezés feldolgozás használat karban 
tartás 

i 1 1 
válogatás rendslés beérkezés 

I 
i _ 1 

kicsomagolás ellenőrzés 
| /behaaonlitás/ stb. 

alkalmasság s z e r i n t i válogatás 

A munkakörök átszövik ezt a hierarchiát. A kapcsolatokat egy egysze­
rű mátrixszal lehe t szemléltetni, ahol minden egyes négyszög egy f e l ­
adatot Jelez: 

rendszer 

al-rendszer 

operatív a l ­
rendszerek 

eljárások 

felada t o k 

müveletek 
vagy elemek 
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Feladat 

Szeméiyzet 

A h A 2 

B B l B2 B 3 EB, 

C C2 C4 E°l 
D D 4 D5 " 1 

E H 3 " 4 

•^w— 
Eljárások 

Munkakör 

Eddig a könyvtárat mint általános funkció rendszerét határozták 
meg. Minthogy azonban valamennyi könyvtár a felhasználók valamely kö­
rével van kapcsolatban, a rendezer és a felhasználók összességét 
szolgálatnak / s e r v i c e / nevezhetjük. A rendszer és szolgálat e megkü­
lönböztetése hozzásegít a hatékonyság és hatásosság különbségének 
tisztázásához, melyet DRUCKER így határozott meg: 

hatékonyság / e f f i o i e n c y / , valamit cselekedni a legkevesebb rá­
fordítással! 

hatásosság /e f f e c t i v e n e a s / : célunk elérése érdekében a helyes 
dolgot cselekedni. Ezt REES1/ újra leazögezte, a k i azt állítja, hogy 
két kritérium azükséges az értékeléshez: 

1. gondoskodni a hatásosság mértékéről, vagyis annak a mértéké­
ről, hogy egy könyvtár meddig tölti be feladatát; 

2. mérlegelni a hatékonyságot vagy a költséget és időt, mely a 
kitűzött cél eléréséhez szükBégea. 

EERHER^ ezt még tovább bővítette: "egy rendszer értékeléséhez 
öt alapvető kérdésre k e l l választ találni: 

1. milyen szolgáltatásokat tud egy rendezer nyújtani használói­
nak? 

2. n y u j t j a - e mindazokat a szolgáltatásokat, melyeket nyújtania 
k e l l ? 

3. n y u j t - e olyan szolgáltatást, melyet nem kellene? 
4. amelyeket nyújt, olyan hatékonyan éa gazdaaágosan t e s z i - a , a¬

hogy oeak lehet? 
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5. ha nem, melyek az okok, g mit lehet t e n n i , hogy Kijavítsák a 
hibát vagy a hibákat?' 

így a hatásosságot a célteljeaitmények tükrében mérlegelték, a 
hatékonyságot pedig a költség és idő viszonylatában. P l . a C r a n f l e l d 
kísérletek az indexelő rendszerek hatásosságát, de nem a hatékonysá­
gát-/ hasonlitották össze. A hatékonyság összehasonlításának problé­
mája az indexelő rendszerek sokoldalúságának jellemző a d a t a i v a l van 
kapcsolatban. A példa azt mutatja, hogy általában egy szolgáltató 
rendszer egészének hatásosságát vizsgálják, s a hatékonyság vizsgá­
l a t a C3ak ennek egyes részeire t e r j e d k i , ami Granfieldnél a könyv­
tári alrendszereket j e l e n t e t t e . M i v e l minden egyes szintnek megvan a 
maga célkitűzése, a hatásosságot valamennyi s z i n t e n mérni k e l l e n e . 
Más oldalról megközelítve a kérdést azonban azt látjuk, hogy az e l ­
járások szintjén a hatásosság nagymértékben önellenőrző. 

Ezekután megvizsgálhatunk néhány vezetési-Bzervezési módszert a 
rendszer szerkezetének és a rendszer értékelésének vonatkozásában. A 
szolgáltatás színvonalán - s ennek az értekezésnek területén kivül -
a következő eljárásokról beszélhetünk: piackutatás /markét research/, 
a felhasználók igényeinek felülvizsgálása /user surveys/, költségha­
tásosság! / c o s t - e f f e c t i v e n e s s a n a l y s i s / , költséghatékonysági a n a l i z i 3 
/ c o B t - b e n e f l t a n a l y s i B / , valamint a hatásosság és az igény-kielégí­
tés mérésének módozatai. 

A rendszer színvonalén, vagy azon belül az anglo-amerikai f o g a l ­
mak szövevényével lehe t találkozni, melyek egyforma hangzású k i f e j e ­
zésekből, valamint egymást fedő koncepciókból állnak. A rendszerelem­
zés /system a n a l y s i s / és alkotó kísérője, a rendszer-tervezés /sys-
tem design/ i t t a rendezárszínvonalra korlátozott, de nem korlátozott 
az olyan rendszerek analiziaére és az a z t követő tervezésre, melyek 
a computerekre épülnek. Amint BECKER.4/ mondja: a rendszerelemzés szé­
lesebb problémát fog át, mint az adott különleges f e l a d a t szűkebb 
implikációja: A rendszertervezésről HAYES5' állitja:"valóazinü, hogy 
ez a döntő koncepció az információtudomány alkalmazásában és elméle­
tében ... ez egy megközelítés, eljárás, egy filozófia... inkább a 
modelleket használja a hasonló, létező esetek h e l y e t t , hogy elősegít­
se annak meghatározását, hogy milyen legyen egy kívánt rendszer." A 
szerző meghatározása s z e r i n t a rendszerelemzés a működő rendszerre 
szorítkozik, mig a rendszertervezésnek, mint szolgálatnak k e l l t e k i n ­
t e n i a megváltoztatandó vagy létrehozandó rendszert. Ez az elv termé­
szetesen igaz alacsonyabb szinteken i s , ahol p l . a szervező a mód­
s z e r t a n i szakembernek t e l j e s e n tisztában k e l l lennie a rendszer köve­
telményeivel. /Néhányan valamennyi alacsonyabb szintű eljárást rend­
szerelemzés címszó a l a t t foglalják össze. Az USA-ban fennálló szóhasz 
nálat s z e r i n t "rendszerek és eljárások" /systems and procedures/ magá 
ban f o g l a l j a a rendszerelemzést, rendszertervezést, módszertanul-
mányt /method study/ és munkaegyszerüaitéet /work a i m p l l f l c a t i o n / . 
Természetesen a két terület egymást kiegészíti./ 

A megmaradt szintek a szervezési és módszertani / o r g a n i z a t i o n 
and methods/ szolgálat területe alá tartoznak, amelyet a következő­
képpen határoznak meg: "egy olyan azolgálat, mely tanácsot ad a szer­
vezet szsrkezetóre, vezetésére ás ellenőrzésére, eljárásaira éa f o -
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lyamataira vonatkozólag." Es i szolgálat f o g l a l k o z i k a szervezéssel 
/az CSA-ban szervezési a n a l i z i s / o r g a n i z a t i o n a l a n a l y s i s / egy része 
a rendszereknek és eljárásoknak/, munkatanulmányozáesal /work study/ 
sljárások tervezÓBÓvel /forms design/, h i v a t a l i gépezettel / o f f i c e 
maehinery/, munkakör a n a l i z i e s e l /Job a n a l y s i s / . A munkatanulmányo-
záB két fontosabb eljárása: 

módszertanulmányt a munkavégzés Javasolt ós fennálló módozatai­
nak rendszeres feljegyzése és k r i t i k a i vizsgálata, hogy könnyebben 
alkalmazható, hatékonyabb, valamint a költségek csökkentését előse­
gítő módszereket hozzanak létre; 

nunkaméréa /work measurement/: olyan mődezsrek alkalmazáaa, 
melynek célja annak az időnek a megállapitáaa, mely idő a l a t t egy 
szakképzett munkás egy speciális munkát egy meghatározott t e l i f c f i t -
Bényszinten elvégezhet, 

A módszertanulmány, melyet táblázatok, diagramok, feljegyzések 
segítenek, az sljárás és munkakör szin t e n alkalmazott. A munkamérés, 
mely a gyári környezetben a l a k u l t k i a legaprólékoBabban, mindinkább 
hasznossá válik a h i v a t a l b a n Í B . Eét eljárást használt a/ időtanul­
mány /tlme study/, melyet alapvetően az Időnormák meghatározása s z o l ­
gál; b/ mozgás-tanulmány /motion study/, msly a Therblig-táblázato-
kat használja; ezek elsődlegesen a módszerek megjavítására t e r v e z e t ­
t e k . Ezt a kettőt egy másik munkamérő eljárásban kapcsoljak össze, 
mely Nagy-Britanniában PMTS /predetermined motion time system = e¬
lőre meghatározott mozgási időrendszer/, ahol az alapvető emberi 
mozdulatokra meghatározott időket haeználják f e l egy meghatározott 
teljesitményazintU müvelet idejének felállításában. Egy egész sor 
ehhez hasonló rendazer van: MTM /methods-time measurement * módszer­
idő mérés/ és a munkafaktoroa rendszer. A PMTS-t a müveletek szinté-
zieére haeználják. mig a tevékenység vizsgálat / a c t i v i t y sampling/ 
/USA-ban munkavizagálat /work aampling// a n a l i t i k u s eljárás, mely 
eljárások, i l l e t v e munkások csoportjának nem módszeres megfigyelését 
használja f e l a célból, hogy megállapítsa azt az időhanyadot, mely 
különböző tevékenységek elvégzéséhez szükségéé. Felhasználható nyers 
időnormák meghatározására. Ezen eljárásokon kívül a szervező és mód­
s z e r t a n i szakembernek ergonómiai tudással i s rendelkeznie k e l l . 

Tannak o l y a n eljárások, melyek áthatják az egész rendezert és 
nem korlátozódnak egyes s z i n t e k r e . Ezek közül az első a költség-kal­
kuláció / c o a t l n g / , amelyet ugy l e h e t meghatározni, mint "azoknak az 
eljárásoknak és módszereknek az Összességét, melysk biztosítják azon 
tényleges vagy elméleti kiadások öeezegét, mely egy adott termákkel, 
eljárással vagy szolgáltatással kapcsolatban felmerülhet".6/ A 
költség-kalkuláció számtalan típusa alkalmazható könyvtári esetben 
i s , beleértve az általános kalkulációt /standard c o s t i n g / , valamint 
a határköltség szémitáat /marginal c o s t i n g / . A személyzeti kérdések 
területén a munkaköranallzist emiitettük, mint szervezési ée módszer­
t a n i eljárást és ebből származik a munkaköriéirée / j o b d e s e r l p t l o n / , 
valamint munkakörbeBoroláB / j o b grading/, melyek munkaerő alkalma­
záskor, képzésekor éa a fizetési struktúra megállapításakor : üznál-
hatók. Mindezek az eljárások alkalmazhatók bármely könyvtár t ml-
n i s z t r a t l v szervezetében az adminisztratív alrendszerekben, melyek-
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ben könyveléssel, személyzeti kérdésekkel, tervezéssel, ellenőrzée-
sel s t > . foglalkoznak. 

Végül, de nem utoljárajszóljunk az operációkutatásról. Egyik 
l e g t e l j e s e b b meghatározása! operációkutatás az a tudomány, mely leír­
j a , megérti és előírja az ember-gép rendszerek viselkedését. ;gy az 
operációkutatást alkalmazó szakemberek a tudomány három aspektusával 
foglalkoznak: 

1. leírják a rendszerek viselkedését: 
2. elemzik a megfigyelt jelenségnek m e g f e l e l i modellek v i s e l k e ­

dését ; 

3. felhasználva az igy nyert t a p a s z t a l a t o k a t , előre j e l z i k a 
jövőbeli viselkedést, azaz a hatásokat, melyeket a rendszerben é3 a 
müvelet módszereiben történő változások idéznek elő. 

Az operációkutatás szerteágazó tudomány, számtalan computer-se­
gítette eljárást alkalmaz, melyek közül a modellépítés a l e g f o n t o ­
sabb ágazat. Jiáa operációkutatási eljárások, melyek a könyvtárakat 
közvetlenül érintik: lineáris programozás','llnear prograamlng/, sor-
banálláa elmelete /oueuing theory/ és szimuláció / a i a u l a t i o n / . 

Ezáltal rrviísn felvázoltuk a íönyvtárí rendszer és a leglénye­
gesebb vezetési-szervezési eljárások szerkezetét. Meg k e l l említe­
nünk, hogy ez csupán az irányt mutatja meg, s ezt egyedi esetskre az 
adottságoknak megfelelően rugalmasan k e l l alkalmaznunk. A rendszer­
elemző és -szervező módszertani kelléke: a gépi felszerelés, amely 
elengedhetetlen a fejlődéshez; valamint az ember és a gép között köz­
vetítő eljárás-rendszerek. A legjobb megoldást r e n d s z e r i n t nem a l e g ­
hatékonyabb, hanem a leghatásosabb rendszer képviseli. 
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7/70 025.3:621.394.614 

Katalógus adatok távközlésére éa az I l y e n módszerrel végzett  
dokumentációs munkára vonatkozó kísérletek a párizsi E c o l e des Éhes­
nél. /Expérience de télécatalogage a l a Mbli'othéaue de l ' E c o l e des 
MineB de P a r i s e t apercus de télédocumentation./ - EHJOLRAS, T. = 
B u l l e t i n dea Blbliothequea de Francé, 13.k. l . s z . i g 6 8 . j a n . p.1-37. 

A párizsi École dee Minea /Bányászati I s k o l a / és az orléans-i 
Bureau de Recherchee Géologiques c t Mlnléres /Bányászati és Geoló¬
g i a i Kutató I r o d a / között érdekes együttműködés i n d u l t meg. Mindegyik 
s z e r v e z e t 30-30 folyóirat állandó figyelését vállalta e l . A f e l d o l g o ­
z o t t közlemények formai ée t a r t a l m i a d a t a i t a nyilvános telexhálóza­
ton keresztül kölcsönösen megküldik egymásnak, i g y megszüntetik az 
eddig párhuzamosan végzett feldolgozási munkát. 

Mivel a két s z e r v e z e t t a r t a l m i feltárási módszere nem azonoa -
az egyik tárgyazavakat, a másik alfanumerikus kódrendszert haeznál a 
dokumentumok tartalmának jellemzésére - szükség van a t a r t a l m i J e l ­
lemzők automatikus átalakitáaára. A rendszer képes ennek a művelet­
nek az elvégzéaére i a . 

A katalóguscédulák a távközléshez szükséges input, i l l e t v e az 
adatvégállomáson k e l e t k e z e t t output lyukszalagok felhasználásával 
közvetlen irathatók k i . Ugyanezen papírszalagok computeres f e l d o l g o ­
zásával lehetőség n y i l i k témafigyelés végzésére, vagy különböző i n ­
dexek készítésére. 

/ S c h l f f E . / 

8/70 027.6:061.5:025.17/085/ 

A "Carbochim" üzem t a p a s z t a l a t a i a. prospektusok, gyártmánykata­
lógusok és üzemi kiadványok felhasználásában. / E x p e r i e n s a u z l n e i ' 
"Carbochim" I n v a l o r i f i c a r e a p r o s p e c t e l o r c a t a l o a g e l o r de produae e l 
p u b l i c a y i i l o r u z l n a l e . / - KAIM, A. = Probleme de Informare e i Docu-
mentare, 3.k. 6.az. 1969. p.341-347-

A "Carbochim" üzem könyvtara nagy fontosságot t u l a j d o n i t a pros­
pektusoknak és a katalógusoknak. Természetesen felhasználásukkor l e 
k e l l számítani a reklám túlzásait. Prospektue- és katalőgusgyÜJtömé­
nye a következő csoportokra o s z l i k : a Carbochim gyártmányaihoz hason­
ló készítmények a d a t a i ; hasonló nyersanyagok felhasználására vonatko­
zó lemeretek; gépek, berendezéaek leírása; technológiai újítások; e l ­
lenőrző berendezések; kész gyártmányokra vonatkozó prospektusok. 

A katalógusok ée proepektueok adataiból összehasonlító tábláza­
t o t állítottak össze a v a s i p a r i elektrolízis jellegzetességeiről 
/ f a j l a g o s elektromos ellenállás, ténylegss ée látszólagos sűrűség, 
porózités, rugalmasság, hővezetés, a lineáris hőtáguláai együttható 
s t b . / . Ennek segiteógével megállapítható a Carbochim technológia l e ­
maradása ée a szükségéé fejlesztés iránya. 
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TXT 17.évi. l.sBáa 1970.január 

A prospektusok éa katalógusok tárolása - különböző formátumuk 
miatt - elég nagy gondot okoz a könyvtárban. Szakozásuk ETO alapján 
történik; mivel egy dokumentum a legkülönbözőbb adatokat tartalmaz­
za, csak sok utaló segítségével lehet a megfelelő keresést b i z t o e i -
t a n i * /Bárén D.-nó/ 

651.926 

Amit a fordításról mindenkinek tudnia k e l l . /ffhat everybody 
ahould know about translation./ - lUFTÍN", J.M"= IEEE Transactions 
on Engineering Writing and Speech, EWS-12.k. l . s z . 1969.máj. p.3-9. 

Sokan azt h i s z i k , hogy a pontos ée szabatos fordításhoz szavan­
ként k e l l visszaadni az eredeti szöveget, és hogy a fordítás megle­
hetősen gépies munka. A valóságban az i l y e n elv ezerint elkészített 
fordítás nem i s nevezhető fordításnak, mert a fordítónak nem puszta 
szavakat, hanem fogalmakat és gondolatokat k e l l tolmácsolnia: meg 
k e l l értenie a szöveg gondolatmenetét és ismernie k e l l az előfordu­
ló fogalmakat ahhoz, hogy kifogástalan munkát végezhessen. Ez a fo­
lyamat nem programozható, ezért fulladtak kudarcba a forditásgépesi-
tési kísérletek. A National Academy of Sciences /az USA Tudományos 
Akadémiája/ és a National Research Council /Kutatási Tanács/ 1966-
ban megállapította, hogy gépi berendezéssel csak egyszerű szöveget 
lehet igazán jól lefordítani, és a tudományos szövegek gépi forditá-
sa sok esetben kibogozható ugyan, de csak nehezen olvasható és néha 
félrevezető, néha pedig egészen téves. 

Ebből a szempontból nincs lényeges különbség a szakmunkák és a 
szépirodalom forditása között. A fordítónak mind a két esetben gon­
dolatokkal /esetleg érzelmekkel/ van dolga, nem pedig szavakkal, a¬
melyek egyébkánt csak szimbólumok, a fogalmak és gondolatok szimbó­
lumai. A kiindulási nyelv ée a célnyelv enciklopédikus tudása egyál­
talán nem elegendő ehhez: meg i s k e l l érteni a szöveget. Enélkül a 
műfordítás élvezhetetlenné vélik, a tudományos és a műszaki fordítás 
súlyos károkat okozhat. 

A jó fordító olyan klfejezésskre ős mondatfüzésekre törekszik, 
amelyek a célnyelven pontosan megfelelnek az eredeti mondanivalónak 
és a Jelentésárnyalatoknak, ós nem kényszeríti bele a célnyelv sza­
v a i t a kiinduláal nyelv mondatszerkezetébe. A jó fordításból nem l e ­
het kiérezni az idegen nyelv hatását. A gördülékenyen és szakszerűen 
megfogalmazott fordítás általában jó szokott lenni; a logikai töré­
sekből többnyire már meg lehet állapítani a forditó szakmai fogyaté­
kosságait vagy lelkiismeretlenségét. 

Ami a szótárhasználatot i l l e t i , az angol nyelvű fordításokban 
ügyelni k e l l az amerikai és a b r i t szóhasználat közötti eltéréaekre 
i s , egyébként pedig a különössn nehéz szakszövegsk fordításéhoz nem 
annyira szótárra, mint inkább lexikonokra van szűkség. Egyes szakte­
rületeken különösen Jók és olcsók a szovjet kiadású szótárak. 
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Az Egyesült Államokban a közepes nehézségű szakszövegei fordí­
tása nyugat-európai nyelvről angolra ezer angol szavanként eb. 25 
dollárba kerül, angolról nyugat-európai nyelvre pedig ennek több 
mint a kétszeresébe, de az utóbbi esetben különösen nagy súlyt he­
lyez a fordító a fogalmazásra, és a fordítási ^ijért egyúttal a nyom­
dai korrektúrát i s elvégzi. Oroszról ós oroszra valamivel drágább a 
fordítás, a kevésbé ismert nyelvű fordításokért v i s z o n t ezer angol 
szavanként esetleg 40-50 dollárt i s k e l l f i z e t n i . A szépirodalmi mun­
kák angol nyelvű fordítása sokkal olcsóbb, ezer szavanként általában 
15 dollár. 

A hivatásos fordítók száma az Egyesült Államokban 2000 és 4-000 
között l e h e t /többnyire "műszaki" fordítók/; ezek közül kb. 500 az 
ATA /American Translators Association = Amerikai Fordítók Társasága/ 
t a g j a . Fordítói névjegyzékében az ATA kb. 250 fordító a d a t a i t közli. 
Jó téjőkoztatáat nyújt az a k t i v fordítókról a SLA /Special L i b r a r i e s 
Association = Szakkönyvtárak Egyeeülete/ névjegyzéke i a . 

A gyárak részére elkészített szakfordítások bizonyos százaléká­
ról a SLA fordítási központja utján másolatokat l e h s t beszerezni. 

/Szabd Sy./ 

10/70 771.452.3 

Agfa-Gevaert Rapidoprint gyorakidolgozó eljárás. /Agfa-Gevaert 
Rapidoprint./ - HAWORTH, J.P. = The B r i t i s h Journal' of Phctography, 
116.k. 5662.sz. 1969-jan. p.80-82. 

A Rapidoprint készülékekben a fotólaboratórium! nagyitógéppel 
vagy kontakt másolókéezülékkel megvilágított papírokat, f i l m e k e t l e ­
het másodpercek a l a t t előhívni. A 7 különböző Rapidoprint készülék 
közül 6 ceak kidolgozó, a hetedik megvilágító résszel épült egybe. A 
kidolgozás módja: kétfürdős stabilizáló eljárás. A papir motoros meg­
hajtású görgők között halad, rövid i d e i g érintkezik a folyadékokkal, 
s félnedves állapotban hagyja e l s/ készüléket. A Rapidoprint f i l m e k 
és papírok smulziőjában előhivó vegyszer van, mely alkáli előhivó-
folyadék hatására gyorsan aktivizálódik. A második fürdő a visszama­
radó vegyianyagokat közömbösíti, stabilizálja. A tartósság érdekében 
a papírokat utólag rögzíteni és mosni i s l e h e t . A kontakt-másoló és 
nagyitópapirok különféle, tónusos és vonalas képek készítésére a l k a l ­
mas változatokban állnak rendelkezőére. A készülék típusától függően 
a kidolgozható papir szélesBége 16, 37, 54, 90 vagy 116 cm l e h e t . A 
l e g e l t e r j e d t e b b , fotonagyitásokhoz ée dokumentpapirokhoz használatos 
Rapidoprint készülék típusmegjelölése LE 3. Ez l e g f e l j e b b 37 cm szé­
les papírok kidolgozására alkalmas. A készülék méretei: 
70 z 22 x 13 cm. / M k < s w 
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